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INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELMEN
EN14052

Deze handleiding moet worden bewaard voor toekomstig gebruik. Een kopie van deze handleiding en de Verklaring van Overeenstemming voor
het product kunt u vinden op de ispsafety.com

AANSLUITEN VAN BINNENWERKBEVESTIGINGSPUNTEN MET BEHULP VAN HET 3D ADJUSTMENT™-SYSTEEM VAN JSP™: De pennen van het
binnenwerk moeten in de bijbehorende gaten op de gespen aan de voor- en achterkant van de helm gestoken worden (zie afbeelding 2). Er zijn drie gaten
die op elk punt gebruikt kunnen worden, en hiermee kan de drager het 3D Adjustment™-systeem aanpassen. Hiermee wordt de hoogte van de gesp en de
positie van de gesp tot de van het hoofd (zie 3).

INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM PASSEN EN AANPASSEN: Deze helm dient aangepast te worden aan het hoofd van de gebruiker zodat optimale
bescherming wordt geboden. Plaats de helm op het hoofd met de punt naar voren gericht. Sommige helmen hebben het omgekeerde opzet-systeem, wat
erop wijst dat de huls eruit genomen kan worden en achterwaarts teruggeplaatst zodat de helm gedragen kan worden met de punt naar achter en met de
spanner achter het hoofd. Om de passing aan te passen dient u de huls achteraan op de helm aan te passen en te controleren of er een comfortabele
passing is rond de kroon van het hoofd. Wanneer de helm niet gebruikt wordt of tijdens transport, dient deze helm bewaard te worden in een afgesloten bak
zodat er geen zonlicht bij kan, it de buurt van chemicalién en schurende stoffen en dat deze niet beschadigd kan worden door fysiek contact met harde
opperviakken/voorwerpen. De vormen een jke factor voor het in stand houden van de elektrische en mechanische prestatie van
isolerende helmen. Het wordt aanbevolen dat de opslagconditie in het bereik 20 + 15°C wordt gehouden.

GEBRUIK: De helm is gemaakt om de energie van een inslag op te vangen door gedeeltelijke vemieling of beschadiging van de schaal of het hamas. Ook als
een beschadiging niet, of niet duidelifk zichtbaar is, elke helm die bloot heeft gestaan aan inslag of emstige druk moet vervangen worden. De gebruiker dient te
controleren dat de elektrische limieten van de helmen overeenkomen met de nominale spanning die tijdens gebruik ondervonden wordt. De aandacht van
gebruikers wordt ook gevestigd op het gevaar van het wijzigen of i vande van de helm, naast de te vervangen onderdelen
zoals aanbevolen door de fabrikant van de helm. Helmen mogen niet worden aangepast met als doel opzetstukken te plaatsen op een manier die niet wordt
aanbevolen door de fabrikant van de helm. Gebruik geen isolerende helmen in situaties waar er een risico bestaat dat de isolerende eigenschappen mogelijk
afgenomen zijn. Bij JSP zijn accessoires en/of vervangende tuigen, ki lampen

Breng geen verf, labels aan, behalve conform de instructies van de he\mfabnkam

INSPECTIE EN ZORG VOOR DE HELM: De helm is een compleet systeem bestaande uit huls en tuig. De bruikbare duur van de helm wordt beinvioed
door heel wat factoren zoals koude, warmte, chemicalién, zonlicht en verkeerd gebruik. Onderzoek de helm dagelijks op zichtbare tekenen van barsten,
broosheid of schade aan helm of tuig. De gebruiker dient zich ervan bewust te zijn dat er een potentieel risico bestaat op verminderde bescherming als het
gevolg van veroudering en/of ongepaste reiniging van de helm. De van de isolati van de helm kunnen worden aangetast door de
gebruiksc werd in de punt van de helm gegoten. De helm is geschikt voor het beoogde doel wanneer de helm geen defecten
vertoont. Vernietig de helm m geval van twijfel. Onder normale omstandigheden De helm heetft bij gebruik een van 5 jaar of een van 10

INDUSTRIAL SAFETY HELMETS
EN14
A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page: documents.jspsafety.com

CONNECTING HARNESS ATTACHMENT POINTS AND USING 3D ADJUSTMENT™: The pins of the harness need to be inserted into the corresponding
holes on the webbing straps at the front and rear of the helmet (see image 2). There are three holes that can be used at each point, and this allows the wearer
to set the 3D Adjustment™. These change the height of the strap and the position of the strap to the back of the head (see image 3).

INDUSTRIAL SAFETY HELMET FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head.
The helmet must be worn with the peak facing forward. Some models show the reverse donning symbol, which indicates that the hamess can be taken out
and replaced backwards so that the helmet can be worn with the peak facing backwards and with adjuster behind the head. To alter the fit, adjust the harness
at the rear of the helmet and ensure a comfortable fit is made around the crown of the head. When not in use or during transportation, this helmet should be
stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with
hard surfaces/items. The conditions of storage are an important factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets.
Itis recommended that the storage condition is kept in the range 20 + 15°C.

USE: Helmets absorb the energy of a blow by partial destruction of, or damage to, the helmet. Even though such damage may not be readily apparent,
any helmet subjected to a severe impact should be replaced. The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the
original component parts of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the purpose of fitting

in any way not by the helmet manufacturer. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating
properties could be reduced. A ies and/or chin straps, ear defenders, visors and helmet mounted lamps are available with
fitting instructions from JSP. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with the instructions from the helmet
manufacturer.

INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: The helmet is a complete system consisting of shell and harness. The helmet's useful life is affected by many
factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage
to either helmet or harness. The user should be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing and/or inappropriate cleaning. The
effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions of use. The date of manufacture is moulded into the peak of this
helmet. While the helmet s free from defects it is suitable for its intended purpose. If in any doubt destroy the helmet. Under normal circumstances the helmet
has a useful life of 5 years or a life of 10 years from date of manufacture, whichever comes first. The length of usable life of this helmet will be affected by the
types of material used in its construction and the environment in which the helmets is used and stored. Guidance should be sought from the manufacturer.
Under no circumstances must a component other than a JSP component be used on a helmet. After use, the helmet may be cleaned with the use of soap
and warm water and dried with a soft cloth. The helmet should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight
or in contact with any solvents.

WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the protectlve equwpment other

than as recommended by JSP Ltd. Protective equipment should not be adapted in any way not by JSP Ltd. ifi or may
significantly affect the protection offered which could result in serious personal injury or death.
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MARKINGS:  (Not all markings below will be visible on the product)

bsi
Manufacturers Trademark @

Indicates that product manufacture meets BSI
performance and quality management standards

(E:'l‘\SQUE INDUSTRIEL

Une déclaration de conformité pour ce produit peut étre jspsafety.com

ée sur ce site :

CONNEXION DES POINTS D'ATTACHE DU HARNAIS ET UTILISATION DE 3D ADJUSTMENT™ : Les broches du harnais doivent étre insérées dans
les trous correspondants des sangles a I'avant et a l'arriére du casque (voir image 2). Chaque point dispose de trois trous, ce qui permet a ['utilisateur
de régler le dispositif 3D Adjustment™. La hauteur de la sangle et sa position par rapport & l'arriére de la téte peuvent ainsi étre ajustées (voir image 3)

AJUSTEMENT ET REGLAGE DU CASQUE DE SECURITE INDUSTRIEL: Afin d'assurer une protection convenable, ce casque doit étre adapté ou
ajusté a la taille de la téte de I'utilisateur. Ce casque est fabriqué de telle sorte que 'énergie développée lors d'un choc est absorbée par la destruction ou
la détérioration partielle de la calotte et du harnais ; méme si de telles dété ne sont pas é , il convient de remplacer tout
casque ayant subi un choc important. L'attention des utilisateurs est ega\emem attirée sur le danger qu'il y aurait a modifier ou & supprimer 'un quelconque
des éléments d'origine du casque, & 'exception des par le fabricant de casque. Il convient d'éviter d'utiliser
ces casques avec des fixations ne figurant pas dans les recommandatmns du fabricant. Ne pas appliquer de peintures, solvants, adhésifs ou étiquettes
autocollantes, a I'exception de ceux recommandés par les instructions du fabricant de casque. Le casque doit étre porté avec la pointe tournée vers 'avant.
Certains modeles ont un symbole indiquant que le casque doit étre porté en sens inverse; dans ce cas, le harnais doit étre enlevé et placé dans le dos, afin
que le casque puisse étre porté avec la pointe tournée vers I'arriere et avec le dispositif de réglage derriére la téte. Pour modifier I'ajustement, ajustez le
harnais a larriere du casque et vérifiez que le casque s'ajuste confortablement au tour de téte. Lorsqu'il n'est pas utilisé ou pendant le transport, ce casque
doit étre rangé dans une caisse ou un carton @ I'abri des rayons solaires directs, des produits chimiques et des substances abrasives, et de maniére a ne
pas pouvoir étre endommagé par un contact avec des surfaces / cb]ets durs. Les conditions de stockage sont un facteur important pour que les casques
isolants conservent leurs propriétés ¢ et de stocker le casque a une température dans lintervalle 20 + 15°C

UTILISATION: Ce casque est reallse de telle fagon que Ienergle développée lors d'un |mpacl soit absorbee par la destruction partielle de la calotte et
du harnais. Méme si del telles ne sont pas pp il e é de remplacer tout casque ayant subi un choc
important. L'attention des utilisateurs est attirée sur les dangers qu'il aurait a modifier ou & suppnmer I'un des éléments d'origine du casque autres que ceux
recommandés par le fabncant oua adapler I' utlhsatlon des ires qui ne sont pas és par le fabricant. Des accessoires et/ou des hamais
de rechange, des des protege , des p: leil et des lampes montées sur casque sont disponibles avec instructions de montage fournis
par JSP. Ne pas appliquer de peintures, solvants, adhesﬁs ou autres marquages qui ne soient pas en accord avec les instructions données par le fabricant.

INSPECTION ET PORT DU CASQUE: Le casque est un systéme complet comprenant une coquille et un harnais. La durée de vie utile du casque dépend
de nombreux facteurs, notamment les basses et les hautes températures, les produits chimiques, les rayons solaires et les mauvaises utilisations. Le casque
doit étre inspecté tous les j jours pour détecter des signes de fissures/félures, de fragilisation, d'endommagement du casque ou du hamnais. Lutilisateur doit
savoir que la protection assurée par le casque peut diminuer du fait de son vieillissement et/ou lorsqu'il est nettoyé de maniére incorrecte. Lisolation assurée
par le casque peut étre affectée par les conditions d'utilisation. La date de fabrication est moulée au sommet de ce casque. Si le casque ne présente pas
de défauts, il convient pour les apphcatlons prévues. En cas de doute, détruisez le casque. Dans des circonstances normales, Ce casque a une durée
de vie utile de 5 ans, ou 10 ans & compter de la date de fabrication, a la premiére des échéances atteinte. La durée de vie d'utilisation de ce casque peut
étre affectée par le type de matériaux utilisés dans sa conception et 'environnement ol il sera utilisé et stocké. Veuillez demander des conseils auprés du
fabricant. On ne doit jamais utiliser un composant autre qu'un composant JSP sur un casque. Le casque peut étre nettoyé avec du savon et de 'eau chaude,
et peut étre séché avec un chiffon tendre. Le casque ne doit pas étre nettoyé avec des produits abrasifs ou des solvants et il ne doit pas étre stocké en étant
exposé aux rayons solaires directs ou en contact avec des solvants.

AVERTISSEMENT : Nous attirons I'attention des utilisateurs sur les dangers pouvant survenir lorsqu'un composant d'origine de I'équipement de protection
est modifié ou retiré sans tenir compte des recommandations de JSP Ltd. L'équipement de protection ne doit faire I'objet d'aucune adaptation non
recommandée par JSP Ltd. Toute ification ou ion peut affecter la protection assurée par I'équipement, ce qui peut entrainer des
blessures graves ou mortelles.
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MARQUAGES: (Tous les marquages ci-dessous ne seront pas visible sur le produit)

@ Indique que la fabrication du produit répond aux normes BSI

Marque du fabricant de rendement et de gestion de la qualité

LD The helmet will provide some protection from lateral compressive loads

=

2-POINT CHINSTRAPS: To fit a JSP 2-point chinstrap to a JSP helmet correctly, see figures A-E.

Harness can be inserted for reverse donning

INDUSTRISIKKERHEDSHJELME
EN14052

Denne vejledmng skal opbevares til senere brug. En kopi af denne
jspsafety.com

jledning og ing for p kan findes pa

TILSLUTNING AF REMFASTG@RELSESPUNKTER OG BRUG AF 3D ADJUSTMENT™: Stifterne pa remmen skal seettes ind i de tilsvarende huller pa
bandstropperne foran og bag pa hjelmen (se billede 2). Der er tre huller, der kan bruges pa hvert punkt, og dette gar det muligt for brugeren at indstille 3D
Adjustment™. Disse andrer hgjden af remmen og positionen af remmen pa bagsiden af hovedet (se billede 3).

INDUSTRISIKKERHEDSHJELMES PASFORM OG JUSTERING: For at yde tilstreskkelig beskyttelse skal hjelmen passe eller justeres, sa den passer til
brugerens hoved. Hjelmen skal beeres med skyggen fremad. Nogle modeller viser symbolet for modsat pafaring, hvilket indikerer, at indsatsen kan tages
ud og seettes omvendt i igen, saledes at hjelmen kan baeres med skyggen bagtil og justeringsanordningen bag hovedet. For at endre pasformen juster
indsatsen bag i hjelmen og serg for, at hjelmen sidder behageligt fast omkring issen. Nar hjelmen ikke er i brug eller transporteres, skal den opbevares
i en beholder, sa den \kke udsaenes for direkte sollys, pa afstand af kemikalier og slibemidler, og den ma ikke iges af fysisk kontakt med harde
er en vigtig faktor for beskyttelse af isolerende hjelmes elektriske og mekaniske ydelse. Det anbefales, at
opbevanngsforho\dene Ilgger i omradet 20 £ 15°C.

BRUG: Hjelmen er fremstillet til at at absorbere energien ved et slag gennem delvis edeleeggelse eller skade pa skallen eller indsatsen, og selvom en
skade af denne type ikke umiddelbart kan ses, skal hjelme, der udseettes for harde slag, altid udskiftes. Brugerne geres ogsa opmaerksomme pa, at
deter far\igt at modificere eller fjeme originale komponentdele i hjelmen, undtagen som anbefalet af hjelmens producent. Hjelme ma ikke tilpasses med
henblik pa at montere tilbehar pa mader, som ikke anbefales af hjelmens producent Isolerende hjelme ma ikke anvendes i situationer, hvor der er risiko
for, at de isolerende egenskaber kan blive reduceret. Tilbehar og/eller i yttere, visirer og hj lamper
kan fas med monteringsanvisninger fra JSP. Der ma ikke paferes maling, i idler eller labels, undtagen som i
overensstemmelse med vejledningen fra hjelmens producent

EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE AF HJELMEN: Hjelmen er et komplet system bestaende af skal og indsats. Hjelmens levetid pavirkes af mange faktorer,
herunder kulde, varme, kemikalier, sollys og forkert brug. Hjelmen skal efterses dagligt for at kontrollere, at der ikke er tydelige tegn pa revner, skerheder eller
skader pa enten hjelmen eIIer mdsatsen Brugeren skal vaere opmaerksom pa, at der er risiko for, at beskyttelseseffekten reduceres som falge af zelde ogleller

jaar vanaf de productiedatum. De lengte van de bruikbare levensduur van deze helm wordt beinvioed door de soorten materiaal die bij de constructie worden
gebruikt en de omgeving waarin de helmen worden gebruikt en opgeslagen. Er moet advies worden ingewonnen bij de fabrikant. Dit geldt voor wat het eerste
van ing is. Onder geen mag een andere component dan een JSP component gebruikt worden op een helm. De helm kan na gebruik

lig rengering. Ef af hjelmens isolerende egenskaber kan blive pavirket af brugsforholdene. Fremstillingsdatoen er stabt ind i skyggen pa

denne hjelm. Sa lzenge hjelmen ikke har skader, er den velegnet til den tilsigtede brug. I ilfeelde af tvivi skal hjelmen kasseres. Under normale omsteendigheder
hjelmen har en holdbarhed pa 5 ar fra datoen for ibrugtagning eller 10 ar fra produktionsdatoen, afhaengigt af hvad der kommer farst. Laengden af denne hjelms
delige levetid vil blive pavirket af de typer materiale, der anvendes i dens konstruktion og det miljg, hvor hjelmene bruges og opbevares. Der ber indhentes

gereinigd worden met zeep en warm water. Drogen met een zachte doek. De helm mag niet gereinigd worden met of en mag
niet in direct zonlicht of in contact met andere oplosmiddelen worden opgeslagen.

WAARSCHUWING: Dragers wordt tevens gewezen op het gevaar van het of het i van de originele van de
uitrusting, anders dan aanbevolen door JSP. Beschermende uitrusting mag op geen enkele andere manier aangepast worden dan door JSP Ltd. wordt

vejledning hos fabrikanten. Der méa under ingen omstaendigheder anvendes andet end JSP-komponenter pa en hjelm. Hjelmen kan efter brug rengeres med
saebe og varmt varm og tarres efter med en blad kiud. Hjelmen ma ikke rengeres med slibemidler eller ¢ i idler og ma ikke opb: i direkte sollys
eller i kontakt med oplasningsmidier.

Wijziging of kanin mate de negatief hetgeen tot emnstig persoonlijk letsel of de dood kan leiden.
: Bemaerk, at der er risiko forbundet med at eendre eller fieme nogen af de originale dele af beskyttelsesudstyret, medmindre . har
12ang o o 9 perscont ADVARSEL: Bemzrk, at der er risiko forbundet med at zndre eller fieme nogen af de originale dele af beskytielsesudstyret, medmindre JSP Ltd. h
MA (Nietalle Zijn zichtbaar op het product) anbefalet dette. Beskyttelsesudstyr ma ikke tilpasses pa andre mader, end JSP Ltd. har anbefalet. Andringer eller tilpasninger kan har signifikant betydning
for den y , som udstyret yder, og kan potentielt resultere i dedbringende kvaestelser.
Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan BS|
I * Handelsmerk fabrikant normen op het gebied van prestaties en kwaliteitsbeheer' GER: (Visse af aend vises ikke pa
o bsi
c € Conform de Europese welgeving 2016/425 cA smiddelen,?oa\s gewijzigd om van toepassing te zijn in GB ,* Producentvaremaerke @ Angiver, at produktet pi int. BSI for ydelse og
EN 14052: - - - - Het nummer van de Europese norm voor industriéle en het jaar van publicatie | overensstemmelse med EU- UK . ) . . .
I Wiziging van EN 14052 en het jaar van publcalie c E lovgivningen 2016/425 cAa Forordning 2016/425 om personlige vaememidler, som eendret til at geelde | GB
53-64 cm De maten van de helm, hoofdomtrek EN 14052: - - - - Det p fori i 0g
-20°C/-30°C/-40°C | De helm zal enige bescherming bieden wanneer deze gedragen wordt in een omgeving op of boven deze temperaturen A ---- /Endring til EN14052 og publikationsar

TEOLLISUUSKYPARAT

EN14052
Tama késikirja on sailytettava myohempéé kayttoa varten. Kopio tésta kasikirjan ja
sivulle: documents.jspsafety.com

tuotteen Ioytyvat tuotteen

HIHNAN KIINNITYSPISTEIDEN KIINNITYS JA 3D ADJUSTMENT™ -SAADON KAYTTO: Hihnan tapit on Kii
edessa ja takana (katso kuva 2). Kussakin pisteessé on kolme reikéa, jotka mahdollistavat 3D Adjustment™
hihnan korkeutta ja asentoa paén takana (katso kuva 3).

ava hihnojen vastaaviin reikiin ky,
6n kayton. Niiden avulla voidaan s:

TEOLLISUUSKYPAROIDEN SOVITUS JA SAATO: Suojan varmistamiseksi kypéran on sovittava hyvin kayttajan paahan. Muutoin se taytyy s:
sopivaksi. Kypara on kaytettava lippa eteenpéin. Joissakin malleissa on symboli, joka esittdd kypéaran kayttamistd takaperin. Tama merkitsee sita,
ettd panta ja hihnat voidaan irrottaa ja asettaa takaperin. Tallin kyparaa voi kayttaa siten, ettéd lippa osoittaa taaksepéin ja saatojérjestelma on paan
takana. Saada kyparaa sen takaosassa olevasta pannasta ja hihnoista. Varmista, ettd kypara istuu kunnolla paalaen kohdalla. Kun kyparaa ei kayteta tai
sitd kulj sité on sail 4 kotelossa suoj suoralta auri ja hankaavil alnellla seka kuvnen pmtmen ja esineiden
kosketukselta. Sailytysolosuhteet ovat tarkedssa asemassa eristdvan kyparan sahkotekni ja isen kannalta.
Sailytyslampdtilaksi suositellaan 20 + 15 °C.

KAYTTO: Kypara on suunniteltu niin, ettd iskun saadessaan sen kuoriosa tai panta ja hihnat ottavat iskun voiman vastaan ja vahingoittuvat. Valkkew
vahingoittuminen nakyisi selvasti, kovalle iskulle altistunut kypara on vaihdettava uuteen. Kyparan osien inen tai i
lukuun ottamatta kyparanvalmistajan suosittamia toimia, voi aiheuttaa vaaratilanteita. Kyparaa ei saa muuttaa lisdvarusteiden kiinnittdmista varten

+150°C De helm zal enige bescherming bieden wanneer deze gedragen wordt in een omgeving op of onder deze temperaturen 53-64 cm Hjelmens sterrelsesomrade, hovedomkreds
MM De helm biedt bescherming tegen spatten van gesmolten metaal -20°C/-30°C/-40°C | Hjelmen vil yde en vis beskyttelse, nar den baeres i omgivelser ved eller over disse temperaturer
440V ac. ?e hel;ncbeschermt de gebruiker tegen kortstondig, accidenteel contact met live elektrische geleiders tot op een spanning van +150°C Hjelmen vil yde en vis beskyttelse, nar den beeres i omgivelser ved eller under disse temperaturer
— MM Hjelmen vil yde en vis beskyttelse mod steenk fra smeltet metal
0 De helm biedt {egen aterale s fadingen 440V a.c. Hjelmen vil beskytte brugeren mod kortsigtet, utilsigtet kontakt med stremferende ledninger op til en spaending pa 440 V a.c.
@ De huls kan geplaatst worden voor omgekeerd opzetten LD Hjelmen vil yde en vis mod sideveerts tr

Indsatsen kan sasttes i for omvendt pafaring

=

CASCOS DE SEGURIDAD INDUSTRIAL
EN14052
Puede encontrar una copia de la Declaracién de conformidad de este producto en: documents.jspsafety.com

CONEXION DE LOS PUNTOS DE FIJACION DEL ARNES Y USO DE 3D ADJUSTMENT™: Los pasadores del arés deben introducirse en los orificios
correspondientes de las correas en las partes delantera y trasera del casco (ver imagen 2). En cada punto hay tres orificios que pueden usarse, lo que
permite al usuario configurar el 3D Adjustment™. Estos cambian la altura de la correa y su posicion en la parte trasera de la cabeza (ver imagen 3).

ADAPTACION Y AJUSTE DEL CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL: Para una proteccion adecuada, este casco debe adaptarse o ajustarse al tamafio
de la cabeza del usuario. El casco se ha de llevar con la visera hacia delante. Algunos modelos llevan el simbolo de prenda reversible, que indica que se
puede sacar el arnés y ponerlo en la parte de atrés para que el casco se pueda llevar con la visera hacia atras y el ajustador tras la cabeza. Para cambiar la
adaptacion, ajuste el amés de la parte de atras del casco y asegurese de que se adapte comodamente alrededor de Ia coronilla. Cuando no lo esté usando
0 para transportarlo, almacene el casco en un embalaje que lo proteja de la luz del sol directa, lo mantenga ale]ado de sustancias quimicas y abrasivas y
evite daffos por contacto fisico con superficies u objetos duros. Las condiciones de la zona de un factor i para la
conserV a.c.ion de las propiedades de respuesta mecanica y eléctrica de los cascos de aislamiento. Se recomienda que la temperatura de almacenamiento
se mantenga dentro del intervalo de 20 + 15 °C.

EMPLEO: Los cascos absorben la energia de un golpe mediante la destruccion parcial o el dafio del casco. A pesar de que tal dafio puede no ser facilmente
evidente, cualquier casco sometido a un impacto severo debe ser reemplazado. Se hace también hincapié a los usuarios con respecto al peligro de modificar
o eliminar cualquiera de los componentes originales del casco que no sean los recomendados por el fabricante del casco. Los cascos no deberan adaptarse
mediante la fijacion de i sino esta por el fabricante del casco. No utilizar cascos aislantes en situaciones en las que
exista el riesgo de que las propiedades de aislamiento puedan verse disminuidas. JSP dispone de accesorios y/o arneses de recambio, barboquejos,

milldén sellaisella tavalla jota kyparanvalmistaja ei ole hyvaksynyt. Ald kéyta eristévaa kypéra, jos eristyskyvyn heik isen riski on olemassa. JSP:n

valikoimissa on li teita ja varaosia, kuten leukahihnoja, korvasuojuksia, visiirejé ja kyparaan kiinnitettavia IamppUJa Niiden kiinnitysohjeet ovat myds
saatavana JSP:Ita. Ala kayta maaleja, liuottimia, limoja tai tarroja muutoin kuin ohjeiden i

KVPARAN TARKASTUS JA HUOLTO Kypara on kuunosasta seka pannasta ia hwhnolsta koostuva useal

haurastumwsen ja munden vaunonden varalta Kyparan suolausomwnalsuudel saattavat heiketa kyparan
vuoksi. KayttGolosuhteet saattavat vaikuttaa kyparan eristyskykyyn. Kypéran i diva valeltu kypara
kauan kuin siiné ei ole vaurioita. Epévarmoissa issa kypérd on ava i kyp:

lukien 10 vuotta sen mukaan, kumpi naisté ehdoista tayttyy ensin. Kyparat imevat iskun energian tuhoamalla kyparan osittain tai vahingoittamalla si
tallaiset vauriot eivat valttaématta ole helposti nahtavissa, kaikki kyparat, joihin kohdistuu vakavia iskuja, on vaihdettava. Kyparaan ei saa littaa mitaan muita
kuin JSP:n valmistamia osia. Kypéran voi kéyton jélkeen puhdistaa saippualla ja lampimélla vedelld ja kunvala pehmeaHa linalla. Kyparaa ei saa puhdistaa
hankaavilla aineilla tai liuottimilla eik sita saa séilyttaa suorassa auri tai liuottimien I&heisyy

. Vaikka

VAROITUS: Tur ia osia ei saa muuttaa tai poistaa, ellei JSP Ltd. suosittele sita. Sumavarusleeseen ew
saa tehdé mitaan sellaisia muutoksia, jotka elvat ole JSP Ltd:n suosittelemia. Muutokset voivat heikentaa ittavalla tavalla suoj

de oidos, visores y lamparas de montaje sobre casco con sus instrucciones de montaje. No aplicar pinturas, disolventes, adhesivos o etiquetas
auloadheswas excepto si se hace de acuerdo con las instrucciones del fabricante del casco.

INSPECCION Y CUIDADO DEL CASCO: El casco constituye un sistema completo formado por la carcasa y el amés. La vida util del casco se vera
afectada por muchos factores como pueden ser el frio, el calor, los productos quimicos, la luz solar y el uso indebido. Debera verificarse el casco a diario,
comprobando la presencia de sefiales evidentes de fisuras, fragilidad o dafios tanto en el casco como en el amés. EI usuario debe ser consciente de que
existe el riesgo potencial de pérdida de ion debido al jecimiento y/o a una limpieza i La ividad de las i aislantes del
casco pueden quedar afectadas por las condiciones de empleo. La fecha de fabricacion se encuentra moldeada en la visera del casco. Mientras el casco
no presente defectos sera apto para el uso al que esta destinado. Ante cualquier duda destruir el casco. Bajo circunstancias normales, el casco tiene una
vida Util de 5 afios de uso, o de 10 afios desde la fecha de fabricacion, lo que suceda primero. La vida Util de este casco se vera afectada por los tipos
de material utilizados en su construccion y el entorno en el que se utilice y almacene el casco. Se debe solicitar informacion al fabricante. Bajo ninguna
circunstancia debe utilizarse ninglin componente en el casco que no sea un componente JSP Tras su uso, el casco puede limpiarse empleando jabon y
agua templada, secando con un pafio suave. No debera limpiarse el casco con abrasivos, ni d expuesto a la luz directa
del sol 0 en contacto con ninglin disolvente.

ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atencion al peligro que supone modificar o retirar cualquiera de los componentes originales del equipo de
proteccion de un modo distinto a lo recomendado por JSP Ltd El equipo de proteccion no debe adaptarse de ningin modo no recomendado por JSP Ltd.

miké voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan. Cualquier modif o on puede afectar signifi alap on ofrecida y resultar en graves dafios personales e incluso la muerte.
MERKINNAT: (Kaikki alla olevat merkinnét eivat nay tuotteessa) MARCADO: (No todas las etiquetas que aparecen a continuacion seran visibles en el producto)
. " Osoittaa, etté tuote on BSI suoritusk ja ; A Indica que el producto fabricado cumple con las normas
/* Valmistajan tavaramerkki @ mukaan ywn-| ,* Marca comercial del fabricante BS en cuanto a rendimiento y gestion de calidad

v : UK Regulation 2016/425 on personal protective
f
C E Conformity to European legislation 2016/425 cA equipment, as amended to apply in GB c € Conformité  la légisiation européenn 20161425 UK | Reglement 2016/425 relatif aux équipements de protection
individuelle, tel ifié appli B
EN 14052: - - - - The European Standard Number for Industrial Safety Helmets and its year of publication CA | individuelle, tel que modifié pour s appliquer en G

At -- Amendment to EN14052 and its year of publication EN 14052: - - - - Le numéro de la norme européenne pour les casques de sécurité industriels et son année de

53-64 cm The size range of the helmet, head circumference Af---- Amendement & la norme EN14052 et son année de publication
-20°C/-30°C /-40°C | The helmet will provide some protection when wom in an environment at or above these temperatures 53-64 cm Dimensions du casque, circonférence de la téte
+150°C The helmet will provide some protection when worn in an environment at or below these temperatures -20°C/-30°C/-40°C | Le casque assurera la protection lorsqu'i est porté & une ambiante sup aux ci-contre
MM The helmet will provide some protection against molten metal splash +150°C Le casque assurera la protection lorsqu'il est porté & une température ambiante inférieure & la valeur indiquée ci-contre

440Vac. The helmet will protect the user against short term, accidental contact with live electrical conductors up to a voltage of 440 V a.c. MM Le casque assurera une protection contre les projections de métal fondu

Le casque protégera I'utilisateur contre un contact accidentel, de courte durée, avec des conducteurs électriques sous tension,
jusqu'a une tension maximum de 440 V a.c.

LD Le casque assurera une protection contre les forces latérales decompression

=

JUGULAIRE 2 POINTS : pour accrocher correctement la jugulaire 2 points au casque, référez-vous aux schémas A-E

440Vac.

Le harnais peut étre inséré pour le porter en sens inverse

VERNEHJELMER FOR INDUSTRI
EN14052

Denne héndhoken mé beholdes for fremtidig referanse. En kopi av denne og i for
jspsafety.com

finner du pa

pi

KOBLE TIL FESTEPUNKTENE FOR SELEN OG BRUKE 3D-ADJUSTMENT™: Stiftene pa selen ma settes inn i de tilsvarende hullene i bandstroppene
foran og bak pa hjelmen (se bilde 2). Det er tre hull som kan brukes for hvert punkt, og det gjer det mulig for brukeren a stille inn 3D Adjustment™. Disse
endrer hgyden pa stroppen og posisjonen til stroppen pa baksiden av hodet (se bilde 3).

TILPASNING OG JUSTERING AV INDUSTRIVERNEHJELM: Hjelmen skal tilpasses og justeres etter starrelsen til brukerens hode slik at den gir
tilstrekkelig beskyttelse. Hjelmen ma brukes med skyggen vendt forover. Noen modeller viser motsatt pafgrings***symbol. Dette indikerer at nettet kan tas ut
og settes pa gjen baklengs, slik at hjelmen kan brukes med skyggen vendt bakover og med justeringen bak hodet. For & endre tilpasningen, juster nettet bak
i hjelmen og sikre en komfortabel tilpasning rundt toppen av hodet. Nar hjelmen ikke er i bruk eller nar den transporteres, skal den oppbevares i en beholder
shk at den ikke utsettes for direkte sollys, pa avstand fra kjemikalier og slipende stoffer, og at den ikke kan skades av fysisk kontakt med harde overflater/

Op er en viktig faktor for bevaring av den elektriske og mekaniske ytelsen til isolerende hjelmer. Det anbefales & holde
oppbevarmgstemperaturen innenfor 20 + 15 °C.

BRUK: Hjelmen er laget for & absorbere energien fra et stot ved delvis edeleggelse eller skade pa skallet eller nettet. Selv om slik skade kanskie ikke vises

umiddelbart, skal en hjelm som har blitt utsatt for et kraftig stet, skiftes ut. Brukerens oppmerksomhet trekkes ogsa til faren ved a modifisere eller fierne noen

av de opprinnelige komponentdelene til hjelmen, annet enn det som anbefales av hjelmprodusenten. Hjelmene skal ikke tilpasses for  feste pa utstyr som

ikke er anbefalt av hjelmprodusenten. Ikke bruk isolerende hjelmer i situasjoner der det er fare for at de |solerende egenskapene kan reduseres. Tilbehar

og/e\ler ekstra nett, hakestropper, skjermer og hj lamper er tilgj med j fra JSP. lkke pafer maling,
idler eller kli unntatt i henhold til instruksjonene fra hjelmprodusenten.

INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD AV HJELMEN: Hjelmen er et komplett system som bestar av skall og nett. Hjelmens bruksnynige levetid pavirkes av
mange faktorer inkludert kulde, varme, kjemikalier, sollys og feil bruk. Hjelmen skal undersgkes daglig for tydehge tegn pa sprekker, skjorhet eller skade

m INDUSTRIESCHUTZHELME
EN14052

Eine Kopie der Konformitétserklarung dieses Produkts finden Sie unter: documents.jspsafety.com

VERBINDEN DER GURT-ANSCHLAGPUNKTE UND VERWENDUNG DES 3D ADJUSTMENT™: Die Stifte des missen in die entsp!
Lécher an den Gurtbandern an der Vorder- und Riickseite des Helms eingefiihrt werden (siehe Abbildung 2). An jedem Punkt konnen drei Locher verwendet
werden, um das 3D Adj 1. Durch die Ei wird die Hohe des Riemens und seine Position am Hinterkopf verandert (siehe Abbildung 3).

PASSFORM UND EINSTELLUNG DES INDUSTRIESCHUTZHELMS: Um ausreichenden Schutz zu bieten, muss die Passform des Helms an die KopfgroRe
des Tragers angepasst werden. Der Schirm des Helms muss nach vorne zeigen. Einige Modelle zeigen das umgekehrte Tragesymbol. Dies bedeutet, dass
und werden kann, sodass der Helm mit dem Schirm und der Einstellungsregelung nach
mmen zeigend getragen werden kann. Um die Passform zu andern, passen Sie die Innenausstattung an der Hinterseite des Helms an, bis der Helm bequem
{iber dem Scheitel sitzt. Wird der Helm nicht verwendet oder wird er transportiert, sollte er in einem Behalter vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt,
nicht in der Nahe von Chemikalien und tund so gelagert werden, dass er nicht durch physischen Kontakt mlt harten Oberflachen/
Gegenstanden beschadigt werden kann. Die Lagerbedingungen spielen eine wichtige Rolle beim Erhalt der i und
von isolierenden Helmen. Es wird empfohlen, den Helm bei Temperaturen von 20 + 15°C aufzubewahren.

VERWENDUNG: Dieser Helm nimmt die Aufprallenergie bei einer tellwelsen Zerstorung oder Beschadigung der Schale oder der Innenausstattung auf. Auch
wenn eine solche Beschadigung nicht sofort sichtbar ist, sollten Helme, di hweren Aufprall waren, werden. Dieser Helm schiitzt
den Trager vor elektrischen Schidgen, indem gefahrlicher Strom nicht Gber den Kopf durch den Krper geleitet wird. Bei Arbeiten an Niederspannungsanlagen
muss der Helm m\t anderer' getragen werden. Der Benutzer muss kontrollieren, dass die elekrischen Grenzen des

Helms mit der die bei der g auftreten kann. Das Andem oder Entfemen von Originalteilen des Helms ist gefahrlich,
sofern dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde. Der Helm darf zum Zweck der Befestigung von Zubehor nicht verandert werden, sofern dies n|cht vom
Helmhersteller empf wurde. Sie keine i Helme, wenn die Gefahr besteht, dass die isoli 1 Ei

konnten. Zubehtr bzw. Ersatzfutter, Kinnriemen, Gehd Visiere und sind mit Mc bei JSP erhaltiich. Tragen Sie

keine Farbe, Losungsmittel, Klebstoffe oder Aufkleber auf den Helm auf, sofern dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde.

KONTROLLE UND PFLEGE DES HELMS: Der Helm besteht aus einer Schale mit Innenausstattung. Die Nutzungsdauer des Helms wird von vielen
Faktoren, wie z.B. Kalte, Hitze, CI oder verkehrte Der Helm muss téglich auf sichtbare Risse,
Briichigkeit oder Schaden am Helm oder der Innenausstattung kontrolliert werden. Als Benutzer sollten Sie daran denken, dass der Schutz méglicherweise
durch Alterung bzw. falsche Reinigung verloren gehen kann. Die Wirkung der isolierenden Eigenschaften des Helms kann durch die Nutzungsbedingungen

werden. Das t ist in den Schirm des Helms eingepragt. Ist der Helm nicht beschadigt, ist er firr den Verwendungszweck
geeignet. Haben Sie Zweifel, entsorgen Sie den Helm. Unter normalen Bedingungen hat der Helm eine Nutzungsdauer von 5 Jahren oder eine Lebensdauer
von 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum, je nachdem, was zuerst eintritt. Die Nutzungsdauer dieses Helms wird durch die Materialarten beeinflusst, die fiir
seine Konstruktion verwendet werden, sowie durch die Umgebung, in der der Helm verwendet und gelagert wird. Der Hersteller sollte um Rat gefragt werden.
Es diirfen keinesfalls Komponenten am Helm befestigt werden, die nicht von JSP stammen. Nach dem Tragen kann der Helm mit warmem Seifenwasser
gereinigt und einem weichen Tuch abgetrocknet werden. Der Helm sollte nicht mit Scheuer- oder Losungsmitteln gereinigt werden und darf nicht unter
direkter Sonneneinstrahlung oder in Kontakt mit Lésungsmitteln gelagert werden.

WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es gefahrlich ist, Originalteile der Schutzausriistung zu verandern oder zu entfernen, sofern dies
nicht von JSP Ltd. empfohlen wird. Die Schutzausriistung darf nicht in einer von JSP Ltd. nicht Weise werden. oder
kénnen die erheblich was zu schweren oder zum Tod fiihren kann

KENNZEICHNUNGEN: (Erfiillt optionale

beziiglich

Markenzeichen des Herstellers meéis'ﬁdar_ayf hin, dass bei der Produktherstellung BSI Leistungs-

Produkt erfiillt alle Anforderungen dieser fiir
dieses Produkt gliltigen EU-Richtlinien 2016/425

Nummer der Norm fiir
Anderung der EN14052 sowie Jahr der Veréffentlichung

Verordnung 2016/425 tiber personliche Schutzausriistung in der
geénderten Fassung fiir die Anwendung in GB

sowie Jahr der Verdffentlichung

53-64 cm

des Helms, K
-20°C/-30°C/-40°C | Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bei oder tiber diesen Temperaturen getragen wird
+150°C Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bei oder unter diesen Temperaturen getragen wird
MM Der Helm bietet einen gewissen Schutz gegen Spritzer von geschmolzenem Metall
440V ac. Der Helm schiitzt den Benutzer gegen Kontakt mit Leitern bis zu einer Spannung
von 440 V a.c.
LD Der Helm bietet einen gewissen Schutz vor seitlichen Druckbelastungen

Innenausstattung kann so eingesetzt werden, dass der Helm umgekehrt getragen werden kann

=

2-PUNKT KINNRIEMEN: Sehen Sie die Abbildungen A-E, um einen JSP 2-Punkt-Kinnriemen korrekt an einem JSP-Helm zu montieren.

INDUSTRIHJALMAR

EN14052
Denna handbok maste sparas for framtida bruk. En kopia av denna handbok och férsd om & a for pi
av: jspsafety.com

finns pa

FASTPUNKTER FOR INREDNING OCH ANVANDNING AV 3D ADJUSTMENT™: Inredningens stift maste foras in i motsvarande hal pa remmarna pa
bak- och framsidan av hjalmen (se bild 2). Vid varje faste finns det tre hal som kan anvandas vilket gor att anvandaren kan stalla in 3D Adjustment™. Dessa
&ndrar hdjden pa remmen och dess position i nacken (se bild 3).

ANPASSNING OCH REGLERING AV INDUSTRIHJALMAR: Fér tillborligt skydd méste den hér hjalmen passa anvandarens huvud eller anpassas efter detta.
Hjalmen ska béras med skarmen vand framét. P4 vissa modeller visas symbolen for omvand anvéndning, vilket betyder att huvudbandet kan tas ut och séttas
tilbaka at andra hallet s att hjaimen kan anvandas med skarmen vand bakat och med reglerbandet bakom huvudet. Reglera passformen genom att justera
huvudbandet bak pa hjélmen och sakerstall en bekvam passform runt hela huvudet. Nar hjimen inte anvands eller vid transport ska den forvaras i en behallare
s att den inte utsatts for direkt solljus, inte kommer i narheten av kemikalier och slipmedel och inte kan skadas genom fy5|sk kontakt med harda ytor/forema\
Forvaringsforhallandena ar en viktig faktor for att isolerande hjélmar ska ha kvar sin elektriska och i En forvari pa20+15°C.

ANVANDNING: Hjélmen &r konstruerad for att absorbera stétar genom att skalet eller huvudbandet delvis forstors eller skadas, och &ven om sadana
skador inte syns vid direkt anblick maste hj&lmar som utsatts for haftiga stotar bytas ut. Observera att det kan vara farligt att andra pa eller ta bort hjalmens
ingaende origi i stnd mot hjalmtil Hjélmen far inte heller anpassas i syfte att sétta pa extrautrustning pa ett sétt som
inte av hjalmtillverk hjalmar om det finns risk for att de isolerande egenskaperna inte ar tillréckliga. Tillbehor
och/eller reservdelar som visir och hja finns att kopa med monteringsanvisningar fran JSP. Applicera
inte férg, ldsningsmedel eller lim och sétt inte pa nagra I i strid mot hja i {

Anvand inte i

INSPEKTION OCH VARD AV HJALMEN: Hjéimen & ett komplett system som bestar av skal och huvudband. Hjé\mens livslangd paverkas av flera faktorer

som kyla, vérme, kemikalier, solljus och felaktig anvandnmg Hjalmen bdr kontrolleras dagligen efter synliga tecken pa spnckblldmng, sprodhet och skador

pa bade skal och Observera att a a\lvarl\gt kan forsémras med tiden och/eller om hjaimen inte rengdrs pa rétt sétt. Hur effektiva
Ti

pa enten hjelmen eller nettet. Brukeren skal veere oppmerksom pa den potensielle faren for redusert vern pa grunn av alder og/eller

til dei il hjelmen kan pavirkes av P en er preget inn i hj Hjelmen er egnet
for det tiltenkte formalet s& lenge den er uten defekter. Hvis du er i tvil, skal hjelmen Under vanlige i hjelmen har en brukstid pa 5
areller en levetid pa 10 &r fra produksjonsdatoen, alt etter hva som inntreffer farst. Lengden pa brukstiden til denne hjelmen vil bli pavirket av materialtypene
som brukes i konstruksjonen og miljget der hjelmene brukes og lagres. Veiledning ber sekes fra produsenten. Ikke under noen omstendigheter skal en annen
komponent enn en JSP-komponent brukes pa en hjelm. Etter bruk kan hjelmen rengjores med sape og varmt vann, og tarkes med en myk klut. Hjelmen skal
ikke rengjeres med slipende stoffer eller lasemidler, og skal ikke oppbevares i direkte sollys eller i kontakt med lasemidler.

ADVARSEL: Vi gjor brukeme oppmerksom pa faren ved a endre eller fierne noen av de opprinnelige komponentdelene i verneutstyret, annet enn det som
eranbefalt av JSP Ltd. Verneutstyr skal ikke tilpasses pa noen mate som ikke er anbefalt av JSP Ltd. Modifikasjon eller tilpasning kan ha stor innvirkning pa
beskyttelsen som gis, og dette kan fere til alvorlig personskade eller ded.

dse ¢

MERKER: (Visse av de vises ikke pa

bsi

Angir at produksjonen av produktet oppfyller

Produsentens varemerke BSI standarder il ytelse og kvalitetsstyring

c € | samsvar med europeisk lovgivning 2016/425 EE gg(rjsrlé;ifééosj(;ﬁﬁ‘ %rg personlig vemeutstyr, som
EN 14052: - - - - Det europeiske standardnummeret for vernehjelmer til industri og dennes publikasjonsar
A== Endringer til EN 14052 og dennes publikasjonsar
53-64 cm Sterrelsen pa hjelmen, hodeomkrets

-20°C /-30°C/-40°C | Hjelmen gir noe beskyttelse ved bruk i et miljo ved eller over disse temperaturene

+150°C Hjelmen gir noe beskyttelse ved bruk i et miljo ved eller under disse temperaturene
MM Hjelmen gir noe beskyttelse mot sprut av stapemetall
440 Vac. Hjelmen vil beskytte brukeren mot kortvarig, utilsiktet kontakt med stremfarende ledere for en spenning pa opptil 440 V a.c.
LD Hjelmen gir noe beskyttelse mot lateral trykkbelasting

=

Nettet kan settes inn for motsatt pafering’

PT CA1l:At’CETES DE PROTECGAO PARA A INDUSTRIA
EN
Pode uma copia da D ao de C

para este produto em: documents.jspsafety.com

CONECTAR PONTOS DE FIXAGAO DO ARNES E UTILIZAR O 3D ADJUSTMENT™: Os pinos do arnés tém de ser inseridos nos orificios correspondentes
nas fitas de tecido forte na frente e na traseira do capacete (ver imagem 2). Existem trés orificios que podem ser utilizados em cada ponto permitindo que o
utilizador ajuste o 3D Adjustment™. Estes mudam a altura da fita e a posicéo da fita para a traseira da cabega (ver imagem 3).

COLOCAGAO E AJUSTE DO CAPACETE DE PROTECGAO PARA A INDUSTRIA: Para uma protecco adequada, este capacete deve ser @ medida ou
ajustado ao tamanho da cabega do utilizador. O capacete deve ser colocado na cabega com a pala para a frente. Alguns modelos apresentam o simbolo
de colocagdo ao contrario, que indica que o amés pode ser retirado e colocado novamente ao contrério, para que o capacete possa ser usado com a
pala virada para trés e com o dispositivo de ajuste na parte posterior da cabeca. Para alterar o tamanho, ajustar o amés na parte posterior do capacete
e certificar-se de que se ajusta confortavelmente em torno da cabega. Quando n&o estiver a ser utilizado ou durante o transporte, este capacete deve
ser armazenado num local ndo exposto & luz directa do sol, afastado de substancias quimicas e abrasivas e em que ndo possam ocorrer danos por
de

de ar kan paverkas av star ingjutet i hjaimens skarm. Sa lange hjalmen inte ar
defekt &r den lamplig for avsett andamal. Om det finns minsta tvivel bor hjaimen forstoras. Under normala forha hjalmen har en brukslivslangd pa 5 ar
eller en livsiangd pa 10 ar fran tillverkningsdatum, beroende pa vilket som kommer forst. Hjalmens livslangd kommer att paverkas av de typer av material som
anvands i dess konstruktion och den miljo dér hjaimarna anvénds och lagras. Vagledning bor stkas fran tillverkaren. Under inga omstandigheter far andra
delar &n JSP-delar anvandas pa hjaimen. Hjalmen kan rengéras med tval och varmt vatten och sedan torkas med en mjuk trasa efter anvandning. Hjalmen
bor inte rengdras med slip- eller [dsningsmedel, och den far inte forvaras i direkt solljus eller i kontakt med Idsningsmedel.

VARNING: Anvandare bor notera faran med att modifiera eller ta bort originaldelar av skyddsutrustningen, annat &n vad som rekommenderas av JSP Ltd.
Skyddsutrustningen far inte justeras pa nagot satt som inte reke av JSP Ltd. Modifieringar eller kan paverka skyddet som utlovas
markant, vilket kan leda till allvarliga personskador eller déden.

ase 4

MARKNINGAR: (All nedanstaende markning visas inte pa produkten)

bsi
Tillverkarens varumarke @

Indikerar att produktillverkningen uppfyller BSI
prestanda- och kvali

C E Uppfyller europeisk lagstiftning 2016/425 EE Egéor;%nf‘g?azt?;g{gziﬁg personlig skyddsutrustning,
EN 14052: - - - - Numret pa den europeiska standarden for industrihjaimar och aret da den publicerades
At Andring av SS-EN 14052 och aret d den publicerades
53-64 cm Huvudstorleken som hjélmen passar for; huvudets omkrets
-20°C/-30°C/-40°C | Hjélmen ger visst skydd nar den anvands i ovanstaende, eller hogre, temperaturer
+150°C Hjalmen ger visst skydd nér den anvénds i ovanstaende, eller l&gre, temperaturer
MM Hjélmen ger visst skydd mot sténk av smalt metall

Hjalmen skyddar anvandaren vid kortvarig oavsiktlig kontakt med spanningsforande elektriska ledare med en spanning pa upp till

440Vac. 440 V a.c. véxelstrom

LD Hjélmen ger visst skydd mot sidotryck

=

Ett huvudband kan infogas fér omvéand anvéndning

ELMETTO DI PROTEZIONE INDUSTRIALE

EN14052

Questo manuale deve essere conservato per riferimento futuro. Una copia di questo manuale e la dichiarazione di conformita per il prodotto puo
essere trovata sulla pagina prodotto: documents.jspsafety.com

COLLEGAMENTO DEI PUNTI DI ATTACCO DELL'IMBRACATURA E UTILIZZO DEL 3D ADJUSTMENT™: | perni dell'imbracatura devono essere inseriti
nei rispettivi fori sui cinturini nella parte anteriore e posteriore dell'elmetto (vedi immagine 2). In ogni punto sono utilizabili tre fori, permettendo a chi lo
indossa di regolare il 3D Adjustment™. Questi cambiano I'altezza del cinturino e la sua posizione sulla parte posteriore della testa (vedi immagine 3).

MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEI CASCHI DI SICUREZZA PER USO INDUSTRIALE: Per poter offrire una protezione adeguata, il presente casco
deve adattarsi alle dimensioni della testa del'operatore o essere regolato di conseguenza. Il casco deve essere indossato con la visiera rivolta in avanti.
Alcuni modelli presentano un simbolo che ne autorizza il posizionamento inverso: le cinghie possono essere rimosse e sostituite nella parte posteriore, in
modo da poter indossare il casco con la visiera rivolta all'indietro e il regolatore dietro la testa. Per modificare I'ampiezza del casco, regolare le cinghie nella
parte posteriore in modo da assicurare il massimo comfort sulla sommita del capo. In caso di mancato utilizzo o trasporto, il presente casco deve essere

contacto fisico com supen“ icies/objectos rigidos. As condwcoes de armazenamento constituem um factor importante para a p! 0 das p
protecgdo eléctrica e mecanica dos isolantes. R que as condigdes de se entre 20 £ 15°C.

UTILIZA(;AO: Os capacetes absorvem a energia de um golpe por destruigao parcial ou danos no capacete. Mesmo que tais danos possam néo ser
facilmente visiveis, qualquer capacete sujeito a um impacto severo deve ser substituido. Também se chama a atengao dos utilizadores para o perigo de
alterar ou remover qualquer componente original do capacete, para além do recomendado pelo fabricante do capacete. Os capacetes ndo devem ser
adaptados para efeitos de colocagao de acessorios de qualquer forma que néo seja recomendada pelo fabricante do capacete. Nao devem ser utilizados
capacetes isolantes em situagdes em que haja risco de as proprledades isolantes serem reduzuﬁas Os acessonos elou arneses, fixagdes ao queixo,
protectores auriculares, viseiras e lanternas de para na JSP, comii de Néo deve ser
aplicada tinta, solventes, adesivos ou etiquetas autocolantes, excepto de acordo com as mslrugoes do fabricante do capacete.

INSPECGAO E CUIDADOS COM O CAPACETE: O capacete é um sistema completo composto por casco e amés. A vida til do capacete é afectada por
muitos factores, incluindo o frio, o calor, quimicos, luz solar e utilizagao incorrecta. O capacete deve ser examinado diariamente para detecgéo de sinais
6bvios de rachaduras, fragilidades ou danos tanto no capacete como no amés. O utilizador deve saber que existe o potencial risco de perda de protecgéo
devido a idade do material e/ou a uma limpeza inadequada. A eficacia das propriedades isolantes do capacete pode ser afectada pelas condigdes de
utilizagao. A data de fabrico esté inscrita na pala deste capacete. Enquanto o capacete nao tiver defeitos, € adequado para o efeito a que se destina. Em
caso de duvida, o capacete deve ser destruido. Em circunstancias normais, o capacete tem um vida Util de 5 anos ou uma vida de 10 anos a partir da data
de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro. O comprimento da vida unl deste capacete sera afetado pelos tipos de material utilizados em sua construgéo
e no ambiente em que os séo usados e A a0 deve ser solicitada ao fabricante. Em caso algum deve usar-se no capacete
um componente que ndo seja da JSP. Apds a utilizagdo, o capacete pode lavar-se com dgua quente e sabao e secar-se com um pano macio. O capacete
ndo deve ser limpo com substéncias asciugarlo con un panno morbido. Non utilizzare solventi o materiali abrasivi per la pulizia e non conservare in ambienti
esposti alla luce diretta del sole né a contatto con eventuali solventi.

AVISO: Chamamos a atengao dos utilizadores para o perigo de modificar e remover quaisquer partes dos originais do

onservato in un non esposto alla luce diretta del sole, lontano da sostanze chimiche e abrasive e in modo da non poter essere danneggiato
dal contatto fisico con oggetti o superfici dure. Le condizioni di conservazione sono di importanza fondamentale al fine di preservare le proprieta elettriche e
meccaniche dei caschi isolanti. Si consiglia di rispettare Iintervallo di temperatura 20 + 15°C.

UTILIZZO: | caschi assorbono I'energia di un colpo per distruzione parziale o danneggiamento del casco. Anche se tale danno potrebbe non essere
immediatamente evidente, qualsiasi casco soggetto a un grave impatto dovrebbe essere sostituito. E molto importante evitare pericoli causati dalla modifica
o dalla rimozione dei componenti originali del casco, salvo che nelle modalita indicate dal fabbricante. Non apportare modifiche al casco al fine di collegare
accessori in modo diverso da come indicato dal fabbricante. Non utilizzare caschi isolanti in situazioni in cui esiste il rischio di riduzione delle proprieta di
isolamento. Tutti gli accessori /o cinghie sostitutive, i sottogola, i paraorecchie, le visiere e le lampade da casco sono reperibili, insieme alle istruzioni per il
montaggio, presso la JSP. Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, salvo ove previsto nelle istruzioni forite dal fabbricante del casco.

ISPEZIONE E MANUTENZIONE DEL CASCO: Il casco & un blocco composto da un guscio e una serie di cinghie. La sua durata utile pud essere influenzata
da numerosi fattori tra cui basse temperature, calore, agenti chimici, luce solare e uso improprio. E i il casco per
identificare segni di rottura, fragilita o danneggiamento nel guscio o nelle cinghie. L'operatore deve essere consapevole del potenziale rischio di perdita
dell'efficacia della protezione offerta dal casco in seguito a invecchiamento e/o pulizia inadeguata dello stesso. L'efficacia delle proprieta isolanti del casco
potrebbe essere compromessa dalle condizioni d'uso. La data di fabbricazione & impressa nella visiera. Solo un casco in buone condizioni & adatto allo
scopo previsto. In caso di dubbio, procedere allo smaltimento del casco. In condizioni normali, Il casco ha una vita utile di 5 anni se utilizzato, o di 10 anni
dalla data di produzione, a seconda della condizione che si verifica per prima. La durata utile di questo casco sara influenzata dai tipi di materiale utilizzato
nella sua costruzione e dall'ambiente in cui i caschi vengono utilizzati e conservati. La guida dovrebbe essere richiesta al produttore. In nessun caso deve
essere applicato sul casco un componente non originale JSP. Dopo I'uso, lavare il casco utilizzando sapone e acqua tiepida, quindi asciugarlo con un
panno morbido. Non utilizzare solventi o materiali abrasivi per la pulizia e non conservare in ambienti esposti alla luce diretta del sole né a contatto con
eventuali solventi.

AWERTENZA Si richiama l'attenzione degli utenti sul pericolo derlvante dal modificare o rimuovere qualsiasi componente originale del dispositivo di

de
protegdo sem que tal tenha sido recomendado pela JSP Ltd. A ou pode afetar si a protegdo oferecida podendo

resultar em ferimentos pessoais graves ou morte.

ase 4

MARCAGAO: (Nem todas as marcas abaixo serao visiveis no produto)

Marca comercial do fabricante @ Indica que o fabricante do produto cumpre as normas

BSI de desempenho e de gestao de qualidade

da quanto da JSP Ltd. L' di non deve essere adattato in alcun modo non raccomandato
da JSP Ltd. La modifica o I adatlamemo possono influire in modo significativo sulla protezione offerta e causare gravi lesioni personali o morte.

ase 4

MARCATURE: (Non tutti i contrassegni identificativi sotto riportati sono visibili sul prodotto)

bsi
Marchio del fabbricante @

Indica che la fabbricazione prodotto € conforme alle norme BS| relative
alla gestione delle prestazioni e della qualita

A UK | Regulamento 2016/425 sobre equipamentos de protegdo Conformita alla legislazione europea UK | Regolamento 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale, come
Noudattaa eurooppalaista UK | Henkildsuojaimista koskeva asetus 2016/425, sellaisena kuin se on muutettuna P UK | Reglamento 2016/425 sobre equipos de proteccion c € Conformidade com a legislag&o europeia 2016/425 individual, conforme alterado para aplicar em GB C € 2016/425 modificato in applicazione in GB
c E lainsaadantoa 2016/425 CRA | sovellettavaksi GB c E De conformidad con Ia legisiacitn europea 2016/425 CA | personal, modificado para aplicar en GB cA . P P CA pp
- " - - — — EN 14052: - - - - Numero da norma europeia relativa a capacetes de protecgdo para a indstria e respectivo ano de publicagao EN 14052: Numero della norma europea in materia di caschi di sicurezza per uso i e relativo anno di
EN 14052: - - - - ié koskeva standardi ja sen j EN 14052 - - - - Numero correspondiente a la norma europea para cascos de seguridad en la industria y su afio de publicacion — — " - —
- — — A Alteragéo a EN14052 e respectivo ano de publicagéo A= --- Emendamento alla norma EN14052 e relativo anno di pubblicazione
A#i---- Muutos EN14052 ja i i A ---- Modificacion de la EN14052 y su afio de publicacion " N - " — " "
) " po— 0 5 3 P——— o T — 53-64 cm Gama de tamanhos do capacete, circunferéncia da cabeca 53-64 cm Dimensione minima e massima della circonferenza del casco
-64 cm érén kokoalue, paén ympérysmitta -64 cm rango dimensional del casco, circunferencia de la cabeza - " - -
L , PaaN ympary d - — . - - -20°C/-30°C/-40°C | O capacete fornece protecgdo quando usado num ambiente com temperaturas iguais ou superiores a estas -20°C/-30°C/-40°C | Temperature minime di utilizzo del casco necessarie a garantire un‘adeguata protezione
-20°C /-30°C/ -40°C | Kypéra tarjoaa suojaa, kun sitd kaytetaan tassa lampo tai tatd lampimammissa oloissa -20°C/-30°C/-40°C | El casco aportara p cuando se utilice en entornos a dichas temperaturas o superiores " - - y — " -
- — . - - +150°C O capacete fornece protecgéo quando usado num ambiente com temperaturas iguais ou inferiores a estas +150°C Temperature massime di utilizzo del casco necessarie a garantire un'adeguata protezione
+150°C Kypara tarjoaa suojaa, kun sita kaytetaan tassa lampo! tai tatd issé oloissa +150°C El casco aportara p cuando se utilice en entornos a dichas temperaturas o inferiores - " - - —
— - — ™ = o - Y pR——y— MM O capacete fornece protecgéo contra salpicos de metais derretidos MM Protezione da spruzzi di metallo fuso
casco aportara fente a le metal fundido
MM Kypar tarjoaa suojaa sulan metalin roiskeilta o - - - - 40V O capacete protege o utilizador contra contactos acidentais de curta duragéo com condutores que tenham corrente eléctrica até 440V a.c. Protezione contro il contatto breve o con conduttori elettrici sotto tensione fino a un voltaggio di 440 V a.c.
440V a.c. Kypara suojaa kayttéjaa vastaan enintdan 440 V a.c.:hen asti 440V a.c. El casco protegera al usuario frente a contactos cortos accidentales con conductores eléctricos activos hasta un voltaje de 440 V a.c. ac. uma tensdo de 440 V a.c. - — -
- P— - - = = LD Protezione da carichi di compressione laterali
LD Kypara tarjoaa suojaa sivuttaispuristuksessa LD El casco aportara determinada proteccion frente a cargas de compresion laterales LD Protezione da carichi di compressione laterali

—

Panta ja hihnat voidaan asentaa siten, etté kyparaa voidaan kayttaa takaperin

=

El amés se puede insertar para hacerlo reversible

o

E possivel inserir 0 arnés de modo a permitir a colocagéo ao contrario

KPANH AZOAAEIAZ BIOMHXANIKHZ XPHZHZ
EN14052

AuTo 1o eyxeIpidlo Tpémel va puhdaaovTal yia peAAovTIKA avagopd. Eva avtiypago Tou Tapévog
YIo To TPOIoV pTopei va Bpebei o oeAida Tou TpoidvTog Tg: documents.jspsafety.com

Kai g AfAwong Zupuspe

ZYNAEZH ZHMEIQN MPOZAEZHE IMANTA KAI XPHZH 3D ADJUSTMENT™: O1 Treipol Tou IpavTa Tipémel va e10ayBo0v 0TI avTioTOIXEG OTTEG AoUupIGV
OTO PTTPOCTIVO KAl OTO TTioW PEPOG TOU Kpavoug (BA. eikdva 2). YTIapXouv TPEIG OTTEG TIou PTTopoUv va XpnaloToinBouv ot kaBe anpeio, Kai auté emTpémel
aTov pfioTn va puBpicel To 3D Adjustment™. Autég aAhagouv To Uyog Tou AoupioU Kai T B¢am Tou Aoupiol aTo Triow PEPOg Tou Ke@aioU (BA. eikova 3).
TOMOGETHEZH KAI PYOMIZH KPANOYZ AZQAAEIAL BIOMHXANIKHE XPHEIHE: Ta va Tpoo@épel EMAPKI TIpo0Tagia, To KPAVOG autod TIpEMel va
EQAPHOLEI ) va TIPOCCIPHOCTET 0TO KA Tou XprioT. O XpraTNG TIPETEN val OPA TO KPAVOS e TO VEIGO OTPAPEVO TTPOG T EUTTPOG. Z€ OPICHEV HOVTEA
uTtapyel To aUpBoAo avamodng xpriang, To otoio uTIOdeIKVUE OTI N €5apTNaT UTTopEi va agaipeBei Kai va emravaromoBemBei avamoda, £101 WOTE T0 KpAvog va
popei va q)opsed JE TO YEIOO OTPAWHEVO TIPOG Tat TTOW Kal e T0 pUGuIUTIK() Tiow amd 1o Kegdr. Ma va ahagere My TIpooappioyr, puSpim v e§apmon
070 TriowW PEPOG ToU Kpavoug kal BeBaiwBEiTe 6Ti n pappoyr €ival aven yUpuw amd Ty kopugr Tou kepahiod. Otav Sev xpnatuoToleiTal f Kard  didpkeia g
HETAQOPAG, CUT6 To KOG Ba TIPETTE! val amToBNKEUETall GE i BikN Yidt v TIpOOTATEUETal Ao To GHECO NAIAKO Quig, Ta XNMIKG Kai Ti BlaBpwTIKES 0uaTeg Kal
V@ pnv ugioTaral {nuiEg a6 QUOTKY ETTAQH e OKANPEG EMTIQAVEIEY ipeva. Or ouverke €ival GMUAVTIKGG TTapayoviag yia m Siatfipnon g
NAEKTPIKAG KaI PNXQVIKNG CTTO300NG OTal HOVWTIKG KpAVN. ZUvIoTATa Of cuanng q)u;\u&qg va diarnpouvral eviog Tou ebpoug Twy 20 + 15 °C.

XPHEH: To kp&vog €xel KOTAOKEUAOTEI g TETOIOV TPOTIO (OTE Va OTTOPPOQG TV EVEPYEIT KATIOIOU XTUTIAHATOG a6 WEPIKR KaTaoTpogr fi {nuiéd 1o
KEAUQOG 1] TOUG IHAVTEG Kal, nupé)\o T i TETOI0 {NUIG PTTOpET Var pnv q;avc\' apz’om;, orroloSr’]TroTs KpAvog UTTooTEl duvard xtummua Ba vpz’m va
avtikagioTarar. ETiong, o pfioTg Bev Ba Tpémel va Trpopaivel oTnv Tpotromioinan A mv agaipean ATIOTE TTpWTOTUTIOU ) ToU Kpvoug,
EKTOG £QV TO OUVIOTA! O KTAOKEUDTA ToU KpAvoug. Aev 8a Tipémel va ToToBETOUVTAI TIpOgapTAATA GUVBETTS OTO KPAVOG HE TPOTIO TIoU Bev ouvioTaTal
QTd Tov KATaoKeuaoTr Tou kpdvoug. Mnv XpnaIHOTIOIETE HoVwpEva KpAv O TIEPITITIOEIC OTIOU UTTAPKE KIVBUVOG HEILIONG TWV HOVWTIKWY TOUG IBIOTATWY.
Ageooudp kaify avTaMAKTIKOF INAVTEG, IHAVTES Y1a TO TINyoLvI, wioaoTTioeg, yuakid kai Auyvieg TomoBémoang o€ kpavo, diariBeviar amé v JSP pe Tig
avtioToleg odnyieg TomoBEmang. Mnv epappooeTe Bagn, SiaAiTeg, KOMEG i QUTOKOMNTEG ETIKETEG, EKTOG £QV UTIOBEIKVUETAI OTIG 0BNYiEg TTOU TIAPEXE! O
KATCAOKEUCOTAG TOU KPAVOUS.

EAErX0Z KAl ®PONTIAA TOY KPANOYZ: To kpdvog gival éva oAokAnpwpévo aUotnua Tou aroteAeital amo kEAugog kai 1pavies. H wpéhipn Sidpkeia
{wiig Tou kpdvoug emmpeatetal amé ToAoUg nupﬁvowcg 6TWG 10 AIJUXOQ néom, 1a Xr]pIKd‘ n r|)\|u><r'] aKnvoBo)\iu Kal N Kakn )(pr'|ur] To Kpr’xvog Ba mpémel
va unoﬁa/\)\emw Kkabnpepiva ge EAeyxo yia eppaviy ONUAdIA pwypwv, cuepaummma A {nuId oTo Kpavog 1 Toug 1pcvTeg. O xpraTng Ba Tpémel va vval(el
O11 uTIapye! EvBEXOpEVOG KivBuvog amwAeiag g TrpoaTaaiag Adyw yApavang kai/fi akarahAnAou KaBupluuou H amoreAeapanikoma 1wy HovwriKwv
1510TATWY TOU KPAVOU EVBEXETAl Val ETMPEACTE a6 Tig oUVBRAKeS Xpriang. H geival EVI) TV KOPUQI TOU KpAvoUg auToU.
T 600 xpoviko BidoTnpa dev Gépel EAATTIHATA, TO KPAVOS Eival KATaAMnAO v\a m xpnan yiamy oToia TIpoopiCeTal. Eav € £xete omoladirore apgiBolia,
KATAOTPEYTE TO Kpovog YTIO KaVOVIKEG GUVBRKES, TO KPAVOG EXEl Elupmu (u)r]; 5 xpovia i 10 xpowu amo my npzpopnwu KATAOKEUAG, uvaona HETOTI
Bat ponynBei xpovika. H Sidipkeia T xpna1HoToIfia1ung Jwiig auTol Tou Kpavoug Bat ETMPEAOTET ATI6 Toug TUTIoUG UAIKOU TIoU XpraiHoTTolouvial oy

BARBOQUEJOS DE 2 PUNTOS: para instrucciones como acoplar un barboquejo JSP de 2 puntos a un casco JSP, ver fig. A-E.

ENDUSTRIYEL GUVENLiIK KASKLARI
EN14
Uriiniin Uygunluk Taahhutnamesn ne: documents jspsafety.com - adresinden ulasilabilir.

DONANIM BAGLANTI NOKTALARININ BAGLANMASI VE 3D ADJUSTMENT™ KULLANIMI: Donanim pimlerinin, baretin oniinde ve arkasinda
bulunan kayislardaki karsilik gelen deliklere takilmasi gerekir (bkz. resim 2). Her noktada kullanilabilen tig delik yer alir ve kullanicinin 3D Adjustment™"1
ayarlamasina imkan tanir. Bunlar, kafanin arkasina gre kayis yiksekligini ve kayis pozisyonunu degistirir (bkz. resim 3).

ENDUSTRIYEL GUVENLIK KASKI TAKMA VE AYARLAMA: Uygun koruma igin kask kullanicinin kafasina uymali ya da uyacak sekilde ayarlanmalidir.
Kask, tepesi 6ne bakacak sekilde giyilmelidir. Bazi modeller, korumanin gikarilip geriye dogru yerlestirilerek kasin tepesi geriye bakacak ve ayarlayici kafanin
arkasinda olacak sekilde giyilebilecegini gosteren ters takma simgesine sahiptir. Takma seklini degistirmek igin kaskin arka tarafinda korumay ayarlayin
ve kafanin (st kisminda rahat bir sekilde takiimasini saglayin. Kullanimadiginda ya da tagima sirasinda bu kask dogrudan giines 1s131 almayan, kimyasal
ve agindinici maddelerden uzak bir kapta saklanmali ve sert yiizey/maddelerin temas nedeniyle hasar almayacak sekilde korunmalidir. Yalitici kasklarin
elektrik ve mekanik performansinin korunmast igin depolama kosullari énemli bir faktordtr. Depolama kosulunun 20 + 15°C araliginda olmasi tavsiye edilir.

KULANIM: Kasklar, kaskin kismen tahrip edilmesi veya hasar gérmesi yoluyla bir darbenin enerjisini emer. Bu tir bir hasar kolayca gorilemese de, ciddi
bir darbeye maruz kalan herhangi bir kask degistiriimelidir. Kullanicilar ayrica kask dreticisi tarafindan dikkat gekilenler disinda kaskin tizerinde degisiklik
yapiimasi ya da orijinal bilesen parcalarinin cikariimasi konusunda da dikkatli olmalidir. Kasklar, kask tireticisi tarafindan tavsiye edilmeyen bir sekilde eklerin
takilmasi amaciyla degistirimemelidir. Yalitici kasklari, yalitici 6zelliklerinin azalma riskinin oldugu durumlarda kullanmayin. Aksesuarlar ve/veya yedek
korumalar, gene kayislari, kulak koruyucular, vizérler ve kaska monte edilen lambalar JSP tarafindan takilma talimatiari ile birlikte sunulur. Kask dreticisi
tarafindan verilen talimatlara uygun olmayacak sekilde boya, ¢ozlicl, yapistiric ya da i etiketler .

DENETIM VE KASKIN BAKIMI: Bu kask gekirdek ve korumadan olusan tam bir sistemdir. Kaskin yararli kullanim émrii soguk, 1s1, kimyasallar, giines 1$131
ve hatali kullanimin da dahil oldugu gok sayida etkenden etkilenir. Kask, kask ya da korumalarda gozle goriiliir gatlak, kiymik ya da hasara karsi giinlik
olarak kontrol edilmelidir. Kullanici, eskime ve/veya uygun ©olmayan temizleme nedeniyle olasi koruma kaybi riskine kars: dikkatli olmalidir. Kaskin yalitma

FRANCALETES DE 2 PONTOS: Para informagdes sobre como colocar um francalete da JSP de 2 pontos num capacete da JSP, ver fig. A-E.

PRZEMYSLOWE HELMY OCHRONNE
EN14052
Kopig Deklaracji Zgodnosci tego produktu mozna znale¢é na stronie: documents.jspsafety.com

LACZENIE PUNKTOW MOCOWAN NAGLOWIA | 3D ADJUSTMENT™: Kolki nagtowia musza zosta¢ wiozone do odpowiednich otworéw na paskach z
przodu z tylu kasku (patrz zdjgcie 2). W kazdym punkcie znajdujg sig trzy otwory, co umozliwia uzytkownikowi ustawienie 3D Adjustment™. Mozna zmieni¢
wysokos$¢ paska i jego pozycie z tylu glowy (patrz zdjgcie 3).

ZAKLADANIE | DOPASOWYWANIE PRZEMYSLOWEGO HELMU OCHRONNEGO: Dla najlepszej ochrony hetm musi dobrze przylega¢ - jesli tak nie
jest, nalezy go dopasowa¢ do wielkosci glowy: Hetm nalezy nosi¢ daszkiem skierowanym do przodu. Niektére modele sa opatrzone symbolem odwrotnego
zakfadania, ktory oznacza, ze wigzbe mozna wyjac z hetmu i wiozy¢ odwrotnie, umozliwiajac noszenie hefmu z daszkiem do skierowanym tytu i z regulacjg
zza glowy. Aby dopasowac heim, nalezy wyregulowac wwezbg z Iylu Iak aby calos¢ wygodnie przylegata wokot obwodu glowy. Jesli helm nie bedzwe

uzywany lub bedzie transportowany, nalezy pr ywaé go w przed bezposrednim

chemicznymi i éciernymi oraz przez twarde Warunki przechowywania maja duze znaczenie dia utlzymama ochrony

elektryczneji hetmu ji Zaleca sig p y hetmu w e 20+ 15°C.

ZASTOSOWANIE: Hetm ma na celu pochbanianie energii uderzen poprzez czesci i e lub skorupy i wigzby. Mimo ze

uszkodzenia tego typu moga nie by¢ wyraznie wwdoczne kazdy hetm, kiry zostat mocno uderzony, musi zosta¢ wymieniony. Zwracamy takze uwage na
2zwigzane z y ych czesci helmu w zakresie wykraczajacym poza rekomendacje

producenta hetmu. Hefmow nie nalezy ywac do w sposob inny niz rekomendowany przez producenta hetmu. Nie nalezy

uzywa¢ hetméw elektroizolacyjnych w sytuacii, kiedy istnieje ryzyko pogorszenia wiasciwosci izolacyjnych. Akcesoria i zamienne wigzby, paski pod brode,
ochronniki stuchu, ostony twarzy i zakladane na hetm lampki sa dostepne wraz z instrukcjami montazu u JSP. Farby, rozpuszczalniki, kleje i etykiety
samoprzylepne wolno nanosi¢ na hetm wylacznie zgodnie z instrukcjami producenta hetmu.

INSPEKCJA | KONSERWACJA HetmU: Hetm stanowi komp\etny system skbadajqcy sig ze skorupy i wiezby. Na trwalosc hetmu wplywa wiele czynnikéw, w

=

SOTTOGOLA A 2 PUNTI: Come applicare il sottogola a 2 punti JSP ad un elmetto JSP

Inserimento delle cinghie per posizionamento inverso

PRUMYSLOVE OCHRANNE PRILBY

EN14
Tento navod k obsluze musi byt zachovano pro budouci poutziti. Kopie tohoto manualu a prohlaseni o shodé vyrobku Ize nalézt na produktové
strance internetovych stranek: documents jspsafety.com.

PRIPOJENI UPEVNOVACICH BODU PRO POPRUHY A POUZITi REGULACE 3D ADJUSTMENT™: Koliky popruhu je tieba zasunout do odpovidajicich
otvortl v tkalounech nachazejicich se v predni a zadni Casti prilby (viz obrazek 2). U kazdého bodu Ize pouzit tfi otvory, coz uZivateli umoziiuje nastavit 3D
Adjustment™. Jejich prostfednictvim se méni vy3ka feminku a jeho poloha smérem k ¢asti hlavy (viz obrazek 3).

NASAZOVANi A SERIZOVANi PRUMYSLOVE OCHRANNE PRILBY: Tato pfilba musi odpovidat velikosti hlavy uZivatele nebo byt sefizena, aby
poskytovala nalezitou ochranu: Pfilba se musi nosit se Stitkem otogenym dopfedu. Nékteré prilby jsou oznaceny symbolem obraceného nasazeni, ktery
znamend, ze Ize vyjmout nahlavni opéru a vratit ji zpét do pfilby tak, aby ji bylo mozné nosit se Stitkem otoenym dozadu a se sefizoV a.c.im paskem za
hlavou. Chcete-li upravit nasazeni, sefidte nahlavni opéru v zadni Casti prilby a zajistéte, aby pohodiné dosedala na temeno hlavy. Kdyz se prilba nepouziva
nebo pfepravuje, méla by se skladovat v obalu, aby byla chranéna pfed pfimym sluneénim svétiem, chemikaliemi a latkami s brusnymi Gcinky a nemohla
byt poskozena fyzickym kontaktem s tvrdymi povrchy nebo predméty. SkladoV a.c.i podminky predstavuji duleZity faktor pro zachovani elektrickych a
mechanickych vlastnosti izolacnich prileb. Doporucuje se udrzovat podminky skladoV a.c.iho prostedi v rozsahu 20 + 15 °C.

POUZITi: Pn\by abscrbup energii Uderu castecnym znicenim nebo poskozenim prilby. | kdyz takové pcskozem nemusi byt snadno zrejme kazda pnlba

vystavena vaznému narazu by méla byt vyménéna. Také je tfeba upozornit uZivatele na nebezpeci tprav nebo

soucasti pnlby, které nejsou zahmuty v doporucenich vyrobce prilby. Pfilby se nesmi pfizptsobovat tcelim instalace prislusenstvi takovymi zplsoby, které
cenim vyrobce prilby. Nepouzivejte izolacni prilby v takovych situacich, v nichZ hrozi riziko zhorseni izolagnich viastnosti. Spole¢nost

JSP nab|Z| pnslusenstw a/nebo nahradni nahlavni opery, podbradni pasky, chranice sluchu, zoriky a lampy k montaZi na pfilbu, které se dodavaji spole¢né

s pokyny pro instalaci. ! Zivejte natéry, édla, lepidla ani i Stitky vyjma typt v pokynech od vyrobce pfilby.

PROHLIDKA A PECE O PRILBU: Piilba je kompletni systém tvofeny skofepinou a nahlavni opérou. Zivotnost pilby je ovliviiovana mnoha faktory, mezi
nez patfi chlad horko, chemikalie, slune¢ni svétio a nesprévne pouzivani. Pfilba se musi denné kontrolovat, zda nejevi zndmky popraskani, zkfehnuti nebo
i skofepiny ¢i nahlavni opéry. Uzivatel si musi byt védom potencidlniho rizika ztraty ochrany v disledku starnuti materialu a/nebo nevhodného

ozelliklerinin etkinligi kullanim kosullarindan etkilenebilir. Uretim tarihi kaskin tepesine kabartmali olarak yazilmistir. Kaskta hasar olmadigi
kullanim amaci igin uygundur. Herhangi bir stiphe halinde kaski imha edin. Normal kogullar altinda baret, hangisi dnce gelirse, 5 yil veya tretim tarihinden
itibaren 10 yillik bir kullanim dmriine sahiptir. Bu kaskin kullanilabilir émriintin uzunlugu, yapiminda kullanilan malzeme tirlerinden ve kasklarin kullanildigi

ve g1 ortamdan Ureticiden rehberlik alinmalidir. Higbir kosul altinda kask tizerinde JSP bilesenleri disinda herhangi bir bilesen

Karaokeur Tou kai To mepiBdAAov 010 OTroio XpnaIOTTOIO0VTI Kall amoBnKeUovTal Tal kpavh. Oa Tpémel va {nreital | Ao Tov .
Ta Kpavn ATIOPPOQOUY TV EVEPYEIT EVOG XTUTIAHATOG i PEpIKT KaTAaTpoRn i {npic aTo kpavog, Mapdho Tou n {npia qut EXETGI va pny gival Gpeoa

Ku\lamlmamahdlr Kullanildiktan sonra kask sabun ve sicak su kullanilarak temizlenebilir ve yumusak bir kumas ile kurutulabilir. Kask asindirici madde ya da

ppavig, kabe Kpavog Tou £xel UTIOOTET COBapES EMTTLIOEIS Ba TPETE va aviikabioTaral. ZekaBe TEITTTwaN, OTO KPAVOS TIPETIEN VA XPNOTHC Tal

aTokAEIOTIKG e§apTrApaTa TG JSP. Meta amé m xprion, PIOpEITE va KaBapiZeTe 10 KpAVOS e TATIOUVI Kall (EGTO VEPS KAl Vel TO OTEYVWVETE LE EVal JaAAKO
Ugaopa. Mnv kaBapilete 10 Kpavog pe SIaBpwrikég ouaieg i SIaAUTeS Kal pnv To aTmoBnKkeUETe O€ oNeio Pe AUECO NAIAKS QWG I} O EMQAVEIR OTTOU UTTAPKE!
£TTAQN e oTTolovOATIOTE SIAAUTN.

MPOEIAOIMOIHEH: EgioTaral 1) TIPOTOXT] TWV XPNATRV GTOV KivBUVO yviioiou §apTiuaTog Tou TIPOTTATEUTIKOU
€6omAiopoU, BIaQOPETIKWY AT AUTA Trou ouviaT@vTal amd T JSP Lid. O npomcncunkog ebomAiopog Bev Ba TIpETTEN v TIPOOTPUOZETal PE KaVEVa
TPGTIO TIoU Bev GuVIOTTal amd TV JSP Ltd. Evexouevn Tpommommoinan f; Tpooappoyr UTTopET va emmMpedae! onuavTika TV Trapexpevn TpoaTaaia, pe
£vBeXOHEVO amoTéAeTa va TipokANBEei coBapdg Tpaupaniopdg fy Bavarog.

ase 4

EMIZHMANZEIZ: (Aev Ba gival opatég aTo Poiov OAEg ol TapaKaTw onpdvaeig)

bsi
Epmmopiké orpa karaoKeuaoTr @

Emionpaivel Ti n karaokeur Tou Tpoioviog aviamokpivetal
oTa BSI mpotuta amédoong kai diaxeipiong moidmrag’

ir ve dogrudan gines 151§ altinda ya da herhangi bir gdziicii ile temas halinde depolanmamalidir.

UYARI: Kullanici ayrica JSP Ltd'nin onerileri digina cikilarak koruyucu ekipmanin orijinal bilegen parcalarini modlfye etmenin veya gikarmanin tehlikeleri
konusunda da dikkatli olmalidir. Koruyucu ekipman, JSP Ltd'nin énerileri digina gikilarak adapte edi veya adap sundugu

ISARETLER: (Asagidaki tiim isaretler iiriin Gizerinde gdriinmeyebilir)

tym zimno, ciepto, I Swiatfo st Heim nalezy { p ¢ pod katem wyrazny pekmec.
kruchosci lub | uszkodzen helmu Iub wigzby. Uz powmlen mie¢ § ¢, ze uplyw czasu illub § ie hefmu moga pi

do utraty ¢ wiadciwosci i jnych helmu moze sig zmienia¢ pod wplywem warunkow uzytkowania. Data produkcji
znajduje sng na daszku hetmu. Dopoki hetm jest wolny od wad, nadaje sie do uzytkowama zgodme z iem. W razie jaki

nalezy zniszczyé hetm. W normalnych warunkach okres uzytkowania kasku wynosi 5 lat a jego catkowita zywotnos¢ wynosi 10 lat od daty prcdukcp w
zaleznosci od tego, co nastapi wezesniej.Diugosé czasu uzytkowania tego hetmu bedzie zalezna od rodzaju uzytych do jego budowy materiatow oraz
otoczenia i $rodowiska w jakim jest uzytkowany i przechowywany. Wskazowki nalezy uzyskac od producenta. W zadnym wypadku nie wolno uzywa¢
na hetmu elementow mewyprodukowanych przez JSP. Po uzyciu helm mozna czy$ci¢ mydiem i clepbq woda i suszy¢ migkka Sciereczka. Hetmu nie
nalezy czysci¢ Sciemnymi lub ani przechowywac w miejscach lub w bliskim sasi
rozpuszczalnikow.

OSTRZEZENIE: Zwraca sig uwage uz

0 lub usuwania jakichkolwiek oryginalnych czesci skladowych sprzetu
ochronnego, innych niz zalecane przez JSP Ltd. Sprzet ochronny nie powinien by¢ dostosowywany w zaden sposéb

przez JSP Ltd.

¢isténi. Uginnost izolagnich viastnosti prilby mize byt ovliviiovana podminkami pouzivani. Datum vjroby je vylisovano na &titku této prilby. Pfilba je vhodna
k uréenému Gcelu, pokud nema zadné vady. V pripadé jakychkoliv pochybnosti prilbu zlikvidujte. Za normalnich okolnosti doba pouzitelnosti pfilby je 5
let a Zivotnost 10 let od data vyroby podile toho, co nastane dfive. Délka Zivotnosti této pfilby bude oviivnéna typy materiali pouZzitych pfi jeji konstrukci a
prostfedim, ve kterém jsou pfilby pouzivany a skladovany. Pokyny by mély byt vyzadany od vyrobce. Na pfilbé se za zadnych okolnosti nesmi pouzivat jiné
soucasti nez od spolecnosti JSP. Po pouZiti Ize pfilbu vycistit mydiem a teplou vodou a ususit mékkou tkaninou. Pfilba se nesmi Cistit latkami s brusnymi
Ucinky ani rozpoustédly, nesmi se skladovat na pfimém slunecnim svétle a nesmi pfijit do styku s rozpoustédly.

WSTRAHA Upozorfiujeme uzwa(ele na nebezpedi plynouci z provadéni Uprav nebo i kterékoli z soucasti
jinym nez jak ¢ JSP Ltd. Ochranné pi y by nemély byt up Zzadnym zpt ktery
nedoporuuje. Uprava ¢ prizplisobeni mohou vyrazné narusit poskytovanou ochranu coz by mohlo vést k vaznému zranéni nebo smrti.

vybaveni
JSP Ltd

lub adaptacja moze znaczaco wptynag¢ na oferowana ochrone, co moze spowodowaé powazne obrazenia ciata lub $mierc.

OZNACZENIA: (Nie wszystkie pokazane ponizej oznaczenia beda widoczne na produkcie)

korumay1 6nemli dlgtide etkileyerek ciddi kisisel yaralanma veya 6lime neden olabilir.
Uretici Ticari Markas! el Urtin imalatinin, BSI performans ve kalite yonetimi
@ bulugmasini gosterir

4
UK | ingiltere'de gegerli olacak sekilde degistirilen kisisel koruyucu

C E Avrupa yonetmeliklerine uyumluluk 2016/425 ca

Wskazuje, ze producent produktu spetnia

Znak towarowy producenta BSI normy wydajnosci i zarzadzania jakoscia,

ase 4

ZNACENI: (Na vyrobku nebudou vidét viechna nize uveden oznageni)

Oznacuje, Ze vyroba produktu odpovida

Ochranné znamka vjroboe BSI normam vykonu a fizeni jakosti

Shoda s evropskou legislativou 2016/425 EE g‘:;g;g:ciogggggg ;:)oggbczt:“cgrggn njch prostfedcich, ve znéni

=

H egapman pmopei va TomoBeTnBei yia xprion kai avamoda

donanima iliskin 2016/425 sayil Yonetmelik c € Zgodnost z europejskim prawodawstwem | UK | Rozporzadzenie 2016/425 w sprawie srodkow ochrony i i,
X _ » ) UK | Kavoviopés 2016/425 yia Tov aropik TpooTateurikG EN 14052: ---- | Endistriyel Emniyet Kasklart icin Avrupa Standart Numarasi ve yayinlanma yili 20161425 CA | ze zmianami, kidre maja zastosowanie w GB
c E 5 FEmn i 20161425 CRA | ebonhioyo, g 1pomomoinenKe yia var iox0el aTo GB -~ EN 14052 eki igin degisiklik ve yayinlanma yil EN 14052:---- | Numer jskiej normy ] ych hetmow 1| data jej wydania
EN 14052:---- | O apiBuég Tou Eupwdikod mpotdmmou yia kpavn acealeiag Bropnyavikod TTmou kai To £Tog Snuoaieuang 53-64 cm Kaskin boyut araligi kafa gevresi Al:---- Zmiana wprowadzona do normy EN14052 i data jej wydania
At --- - Tpomoroinan Tou TpotdTou EN 14052 Kai 10 €70 dnuoaieuang -20°C/-30°C /-40°C | Kask bu yadad ginda kismi koruma saglar 53-64 cm Rozmiary heimu, obwod glowy
53-64 cm To £0p0g peyEBOUS TOU KPAVOUC, N TIEPIPEPEID TOU KEQEAIOD +150°C Kask bu ya da altindaki ginda kismi koruma saglar -20°C/-30°C/-40°C | Helm zapewnia ograniczona ochrong w tych temperaturach lub wyzszych
20°C | -30°C J -40°C | TO KPGVOS Tapéxel pepiki] TpooTacia Katdi m xprion Tou ot TepiBaMov 6TTou eIk e TIpA fon MM Kask, eriyik metal sigramalarina Kars! bir miktar koruma saglar +150°C Hetm zapewnia ograniczona ochrong w tych temperaturach lub nizszych
peyahGepn amé T avagepdeve 440V ac. Kask, 440 V a.c. gerilime kadar yiikli elektrik iletkenleri ile kisa sireli, istenmeden meydana gelen temaslara karsi kullaniciy! korur MM Hefm zapewnia ochrone przed pr metalem
+150°C Iglikﬂp)\%\;ggrr gggxfl‘g“ﬂi‘%mggﬁﬂgam Kardi m xpfon Tou o mepIBaAov Grrou emkpatolv Beppiokpacizg e TIp fon f LD Kask, yanal basingl yiiklere karsi bir miktar koruma saglar 440Vac. Helm zapewnia ochrone w razie chwilowego, przypadkowego kontaktu z przewodnikami pod maksymalnym napieciem 440 V a.c.
- p - — - , p Helm zapewnia ograniczona ochrone przed bocznymi obcigzeniami $ciskajacymi
MM To kpdvog TTapéxer pepikr TpoaTaaia amd mroiAiouara Aiwpévou pwetaAhou @ Koruma ters takma igin yerlestirilebilir ——
440V ac. Tp Kpavog Ba TpoaTaTeUoE! TO XPAaTN aTId BPayuxpovia, Tuxaia ETTagr He aywyolg Trou SiappéovTal amd NAEKTPIKG Pedua, wg g ) Wigzbe mozna zakladat odwrotnie
Ta0n 440V a.c.
LD To kpavog mapéxe! pepikii mpooTaaia amd eykapaies Suvdpeig oupieong 2.PUNKTOWE PASKI PODBRODKOWE: Aby 6 2-punktowy pasek JSP do helmu JSP, nalezy zapoznat sie z rysunkami A-E.

Cislo evropské normy pro priimyslové ochranné pfilby a rok jejio vydani

Dodatek k normé EN 14052 a rok jeho vydani
53-64 cm Rozsah velikosti prilby, obvod hlavy

-20°C/-30°C/-40°C | Prilba bude poskytovat jistou miru ochrany pfi pot

ni v prostiedi s tmito nebo vy3Simi teplotami

+150°C Prilba bude poskytovat jistou miru ochrany pfi pouzivani v prostedi s témito nebo nizsimi teplotami
MM Prilba bude poskytovat jistou miru ochrany proti postnkam roztavenym kovem
440V a.c. Prilba bude chranit uzivatele pred kra y s i vodici pod napétim do 440 Vstf
LD Prilba bude poskytovat jistou miru ochrany proti pfinému zatizeni tlakem

Nahlavni opéru Ize vlozit tak, aby umozfiovala obracené nasazeni

=




IPARI VEDOSISAKOK

EN140
Ezt a kezelési utmutatot meg kell Grizni a jovében is. A kezelési Gtmutaté és a 0 égi nyil alhato a
web-oldalon: documents.jsp.co.uk

A HEVEDERROGZITG PONTOK CSATLAKOZTATASA ES A 3D ADJUSTMENT™ HASZNALATA: A heveder fulewt a szovelheveder arra szo\ga\o
nyilasaiba kell beilleszteni a sisak eliilsé es hatso reszan (Iasd a 2. képet). Minden pontnal harom nyilas a
viseld a 3D ™ bedllitast. Segif apant aga és a fej hatso részéhez viszonyitott he\yzele (lasd a 3. képet).

AZ IPARI VEDOSISAK BELALLITASA: A megfeleld védelem érdekében a sisakot a hasznélo fejméretéhez kell 4llitani. A sisakot az ellenzéjével elére
kell viselni. Egyes modelleken lathato a forditott felvétel szimboluma, ami azt jelzi, hogy a hamot ki lehet venni és forditva is be lehet helyezni, igy a sisak
hordhato az ellenzéjével hatrafelé és a bedllitoval a fej mGgott. A beigazitas modositasahoz allitsa be a hamot a sisak hatuljan, és gondoskodjon arrdl, hogy
kenyelmesen |gazod|on afejkoré. Amikor a sisak hasznalaton kiviil van vagy szalhtjak olyan tam\ohelyen tartando, amelyet nem ér kozvetien napfény, vegyi
anyagok és maro hatas szerek, valamlmahol nem arosithatja kemény felll és. Fontosak a tarolasi koriilmények, a szigeteld
sisakok édoké Térolasraa 20°'C + 15 homerseklettanomanyban ajanlott.

HASZNALAT: A sisakok elnyelik az iités energiajat a sisak részleges vagy ka asaval. Annak ellenére, hogy az ilyen karosodas
nem nyilvanvalé, a sulyos iitésnek kitett sisakokat ki kell cserélni. Arra is fel kell hivni a hasznalé figyelmét, hogy a gyart6 altal ajanlottakon kivil barmilyen
sisakrész eltavolitasa vagy modositasa veszélyes. A sisakhoz nem kapcsolhaté semmilyen mas alkatrész azokon kiviil, melyeket a sisak gyartoja Javaso\ Ne
hasznaljon szigetelt sisakot olyan helyzetekben, ahol fennall a veszélye annak, hogy a szigeteldtulajdonsag csokkenhet.| K\egeszwtok éslvagy

PRIEMYSELNE BEZPECNOSTNE PRILBY
EN1405

Tento navod na obsluhu musi byt zachované pre budice pouzitie. Kopie tohto manualu a vyhlasenia o zhode vyrobku mozno néjst na
j stranke: jspsafety.com

PRIPOJENIE UPEVNOVACICH BODOV PRE POPRUHY A POUZITIE REGULACIE 3D ADJUSTMENT™: Kolicky popruhu je potrebné zasunit do
prisludnych otvorov v pasikoch nachadzajlcich sa v prednej a zadnej ¢asti prilby (pozri obrazok 2). Pri kazdom bode mozno pouZit tri otvory, ¢o pouzivatelovi
umoziiuje nastavit 3D Adjustment™. Ich prostrednictvom sa meni vySka remienka a jeho poloha smerom k asti hlavy (pozri obrazok 3).

NASADENIE A NASTAVENIE PRIEMYSELNEJ BEZPECNOSTNEJ PRILBY: Z dévodu dostatognej ochrany sa tato prilba musi nastavit n velkost hlavy
pouZivatela. Prilba sa musi nosit tak, aby jej vrchna Cast smerovala dopredu. Niektoré modely zobrazuji symbol obrateného nasadenia, ¢o naznacuje,
Ze sa da vybrat upinanie a umiestnit dozadu, aby sa prilba dala nosit s hornou stranou smerujicou dozadu a s nastavovacom za hlavou. Aby sa upravilo
upevnenie, nastavte upinanie v zadnej Casti prilby a uistite sa, Ze vam pohodine prilieha okolo hornej Casti hlavy. Ked sa tato prilba pocas prepravy nepouziva,
mala by sa skladovat v nadobe, aby sa nenachadzala na priamom sineénom svetle z dosahu chemikalif a drsnjch latok a aby sa nemohla pokodit pri
fyzickom kontakte s pevnymi Podmienky ju dolezity faktor pri uchovani elektrického a mechanického vykonu
izolacnych prilieb. Odportca sa, aby sa skladovala v teplotnom rozsahu 20 + 15 °C.

POUZITIE: Prilby absorbuji energiu tderu iastoénym znicenim alebo poskodenim prilby. Aj ked takéto poskodeme nemusi byt lahko zrejmé, kazda
prllba vystavena vaznemu nérazu by sa mala vymenit. Pozornost pouzivatelov chceme tiez na Upravy alebo

all-szijak, flilvédck, napellenzok és a sisakba épitett [ampak szerelési U 0 egyiitt a JSP-tdl. Ne asisakon festéket, oldoszen
ragasztot vagy ontapado cimkéket, hacsak azt nem a gyarté utasitasai szerint teszi.

A SISAK ATVIZSGALASA ES GONDOZASA: A sisak egy héjazatbol és hambol 4ll6 egységes rendszer. A sisak hasznos élettartamat szamos tényezé
hatarozza meg, beleértve a hideget, me\eget kem\kallakal napfenyl vagy a helytelen hasznalatot. A sisakot naponta ellendrizni kell a hasznalat el6tt, hogy
talalhaté-e rajta lathatd nyoma vagy séri akar a héjazaton akar a hamokon. A hasznalonak tisztaban kell lennie azzal,

hogy lehetséges veszélynek van kitéve a védelmi képesség romlasaval ha nem megfeleléen ﬂszmja a sisakot, vagy annak eléregedése miatt. A sisak
szigeteldtulajdonsagat befolyasolhatjak a hasznalati feltételek. A gyartas datuma a sisak ellenzéjébe van 6ntve. Amig a sisak sériilésmentes, addig alkalmas
rendeltetésszer(i hasznalatra. Barmilyen kétség esetén, semmisitse meg a sisakot. Normalis korii 0tt, a sisak é a gyartas idg ato

szamitott 10 év, vagy hasznos é 5 év, amelyik h: bb bekd ik. Ennek a sisaknak a hasznalhato élettartamat befolyasoljak az épités soran
hasznalt anyagtipusok és a komyezet, amelyben a sisakokat hasznaljak és taroljak. Iranymutatast kell kérni a gyartotl. Semmilyen koriiimények kozott nem
hasznalhato JSP kiegésziton kiviil mas a sisakhoz. Hasznalat utan a sisakot szappanos meleg vizzel tisztithatja, majd puha ronggyal térélheti szarazra. A
sisakot ne tisztitsa surolé-anyaggal,vagy szerrel, és ne tarolja direkt napsiitésben, vagy vegyi anyaggal érintkezve.

VIGYAZAT: Felhivjuk a felhasznalok figyelmét arra, hogy a védo és eredeti a JSP Ltd. nem egyezé vag!
eltavolitasa veszélyes. A véddfelszerelés nem modosithatd a JSP Ltd. altal nem javasolt modon. A modosités jelentésen befolyasolhatja a biztositott
védelmet, ami slyos személyi sériilést vagy halalt okozhat.

z prilby, a to hlavne inych komponentov ako tie, pri ktorych to odportca vyrobca prilby. Prilby by sa nemali
prispdsobovat za tcelom uchytenia néstavcov akymkolvek sposobom, ktory neodporti¢a vyrobca prilby. Nepouzivajte izolacné prilby v situdciach, kde
existuje riziko, Ze by sa izolacné viastnosti mohli obmedzit. PrisluSenstvo a/alebo nahradné popruhy, bradové pésiky, chranice usi, priezory a svetla
namontované na prilbe dodava spolocnost JSP spolu s pokynmi pre montaz. asajte farbu, rc 4, lepidla alebo iace nalepky, atos
vynimkou tych, ktoré st v stlade s pokynmi od vyrobcu prilby.

KONTROLA A STAROSTLIVOST O PRILBU: Prilba predstavuje kompletny systém, ktory pozostava zo schranky a popruhov. Zivotnost prilby ovplyviije
mnoho faktorov, medzi ktoré patri chlad, teplo, chemikalie, sine¢né svetlo a zneuzivanie na iné Ucely. Prilbu by ste mali kazdodenne kontrolovat, ¢i
nevykazuje viditefné znamky prasknutia, Stiepenia alebo poskodenia prilby alebo popruhov. Pouzivatef by si mal byt vedomy, Ze existuje potencialne riziko
straty ochrany z dévodu alalebo ¢ Cistenia. i Enych vlastnosti prilby mozu ovplyvnit podmienky pouZivania. Datum
vyroby je zataveny v hornej casti prilby. Pokial prilba nevykazuje chyby, je vhodna na svoj uréeny acel. Ak mate akékolvek pochybnosti, prilbu zlikvidujte. Za
beznych okolnosti lehota pouZitelnosti prilby je 5 rokov a Zivotnost 10 rokov od datumu vyroby podra toho, co nastane skor. Dizka pouZitelnej Zivotnosti tejto
prilby bude ovplyvnena typmi materialu pouZitého pri jej kontrukcii a prostredim, v ktorom sa prilby pouZivajui a skladuji. Od vyrobcu je potrebné vyhladat
usmernenie. Za ziadnych okolnosti nepouzivajte na prilbe iny ako od ¢ JSP. Po pouZiti sa prilba méze €istit pomocou mydla
a teplej vody a osusit jemnou handrickou. Prilba by sa nemala €istit drsnymi latkami alebo rozpustadlami a neméze sa skladovat na priamom sine¢nom
svetle alebo v kontakte s akymikolvek rozpustadiami.

JELOLESEK: (Az alabbi jelolések koziil nem mindegyik jelenik meg a terméken)

VYSTRAHA L fiuj Zivatela na plynice z uprav alebo a i Z origind sucasti
vybavema inym 0 neZ ako odporucil ¢nost JSP Ltd. Ochranné prostriedky by sa nemali upravovat ziadnym sposobom, ktory
' JSP Ltd (i¢a. Uprava ¢i ie m6zu vyrazne narusit poskytovant ochranu, ¢o by mohlo viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.

INDUSTRIJSKE ZASCITNE CELADE
EN14
Ta prirocnik je treba ohramtl za pril je ref Kopijo tega pi
documents.jspsafety.com

inizjave o

i za izdelek je na voljo na strani spletne strani:

POVEZOVANJE TOCK PRITRDITVE VARNOSTNEGA PASU IN UPORABA SISTEMA 3D ADJUSTMENT ™: Zatici varnostnega pasu morajo biti vstavijeni
v ustrezne luknje na trakovih na sprednji in zadnji strani celade (glej sliko 2). Na vsaki tocki so tri luknje, s katerimi lahko uporabnik nastavi sistem 3D
Adjustment™. Z njimi spremenite visino in poloZaj traku glede na zadnji del glave (glejte sliko 3).

NAMESTITEV IN NASTAVITEV INDUSTRIJSKE ZASCITNE CELADE: Ce Zelite, da éelada zagotovi ustrezno zaito, jo namestite ali poravnajte ustrezno
in po meri glave. Celado si nadenite tako, da je vrh obmjen naprej. Na dologenih modelih je oznacen simbol obrnjeno nadevanja, ki oznai, da je mozno
trakove vzeti ven in jih prestaviti nazaj, tako da si ¢elado namestite z vhom obmjenim nazaj in z nastavijalnim delom zadaj za glavo. Ce si Zelite &elado
drugade nadeti, prilagodite trakove za &elado in éelado namestite udobno na glavo. Celado, ki je ne uporablate ali pred prenasanjem ali prevozom,
shranite v posodo, ki ni na neposredni soncni svetlobi, ni v bliZini kemikalij in strgalnih snovi ter zagotovi zacito pred poskodbami zaradi fizicnega stika s
povrsinami/predmeti. Pogoji hrambe so pomemben dejavnik za ohranitev elektriénih in mehanskih lastnosti izolirnih Eelad. Priporo¢amo, da hranite celade
na temperaturi med 20 + 15 °C.

UPORABA: Celade absorbirajo energijo udarca z delnim unicenjem ali poskodbo Gelade. Ceprav takéna $koda morda ni vidna, je treba zamenjati katero
koli gelado, podvrzeno hudim udarcem. Uporabnik je dolZen tudi upostevati morebitno nevarnost, ki jo ustvari s spreminjanjem ali odstranitvijo katerega
koli originalnega dela ¢elade, ¢e tako ne priporoca izdelovalec ¢elad. Celade ni dovoljeno kakor koli spreminjati po meri za namestitev dodatne opreme,
Ce tako ne priporo¢a izdelovalec ¢elad. Izolimih celad ni dovoljeno uporabljati v okoljih, kjer obstaja nevarnost, da se zmanjsajo izolirne lastnosti. Dodatki
in/ali nadomestni trakovi, trakovi za brado, zacita za usesa, obraz in oi ter svetilke, namescene na Celado, so na voljo z navodilo za pravilno namestitev,

INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE
EN14
Ovaj priruénik se mora zadrzatl za buduéu imj ovog
proizvoda: documents.jspsafety.com

i lzjave o i p mogu se pronaci na stranici

SPAJANJE PRICVRSNIH TOCAKA REMENJA | UPOTREBA SUSTAVA ZA NAMJESTANJE 3D ADJUSTMENT™: Zatike remena potrebno je umetnuti u
odgovarajuce otvore na umreZenim trakama na prednjem i straznjem dijelu kacige (pogledaite sliku 2). Postoje po tri otvora koja se mogu upotrijebiti na svakoj
tocki, a to korisniku omogucava da postavi sustav za namjetanje 3D Adjustment™. Time se mijenja visina trake i polozaj trake na potiljku (pogledaite sliku 3)

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE: Da bi pruzila adekvatnu zatitu, ova kaciga mora odgovarati ili se mora
prilagoditi veliini glave korisnika. Kaciga se mora nositi sa stitnikom okrenutim prema naprijed. Na nekim modelima nalazi se oznaka obrnutog postavijanja,
$to znaci da se trake mogu izvaditi i postaviti unatrag tako da kaciga moze nositi sa stitom okrenutim unatrag i sa podesivacem iza glave. Za promjenu strane
nosenja, podesite trake na straznjem dijelu kacige i pobrinite se da udobno leZi na tiemenu glave. Kada se ne koristi ili tiiekom transporta, kaciga se treba
Cuvati u spremniku, zasticena od izravne sunceve svjetlosti, podalie od kemikalija i abrazivnih tvari, tako da se ne moze ostetiti fizickim kontaktom sa tvrdim
povrsinama ili stvarima. Uvjeti skladistenja su vazan faktor za ocuvanje elektricnih i mehanickih izolacijskih svojstva kacige. Preporucuje se odrzavanje
skladi$nih uvjeta u rasponu od 20 + 15°C.

UPORABA: Kacige apsorbiraju energiju udarca djelomicnim unistenjem ili ostecenjem kacige. lako takva oStecenja mozda nisu lako vidljiva, svaku kacigu
izlozenu teSkom udarcu treba zamijeniti. Korisnicima se takoder skrece paznja na opasnost od mijenjanja ili uklanjanja bilo kojeg od originalnih sastavnih
dijelova kamge osim onih koje preporucuje proizvodac kacige. Kaciga se ni na koji nacin ne treba prilagodavati radi postavijanja dodataka koje nije

ki jih pripravi JSP. Na ¢elade ni dovoljeno nanasati barv, topil, lepi ali samolepilnih nalepk, ¢e ni tako navedeno v navodilih, ki jih pripravi i Celad.

PREGLEDOVANJE IN CISCENJE CELADE: Celada je popoln sistem lupine in trakov. Uporabna tehnitna Zivljenjska doba celad je odvisna od ve&
dejavnikov, tudi mraza, vrocine, kemikalij, sonéne svetiobe in nepravilne uporabe. Celado je treba vsak dan pregledati, e so ¢elada in trakovi morda vidno
razpokani, zdrobljeni ali drugace poskodovani. Uporabnik je dolzen upostevati morebitno nevamost zaradi zmanjane zascite, ki je posledica dolgotrajne
uporabe infali nepravilnega ¢is¢enja. Raven uinkovitosti izolimih lastnosti Eelade je lahko odvisna tudi od pogojev uporabe. Datum izdelave je odtisnjen
na vrhu ¢elade. Za uporabo za dolocen namen je primerna ¢elada brez napak. Ce ste v dvomih o brezhibnosti celade, celado unicite. V normalnih pogojih
Celado lahko od prvega dne uporabe neprekinjeno uporabljate 5 let oz. 10 let od datuma proizvodnje, kar pride prej Na do\zmo Zivijenjske dobe te celade
bodo vplivale vrste i ki se jajo pri njeni iji, in okolje, v katerem se Celade in Pri proi je treba
poiskati navodila. V nobenem primeru ni dovoljeno namestiti na celado sestavnih delov, ki niso izdelki JSP. Po uporabi lahko elado o€istite z milom in
toplo vodo ter jo obriSete s suho krpo. Celade ni dovoljeno €istiti s strgalnimi snovmi ali topili in je ni dovoljeno hraniti na neposredni sonéni svetlobi ali v
stiku s kakr$nimi koli topili.

OPOZORILO: Uporabnike opozarjamo na nevarnost v primeru § koli ji ali ih sestavnih delov ¢elade, ki ni v
skladu s priporocili proizvajalca JSP Ltd. Zas¢itne opreme se ne sme spreminjati na nacin, ki ni v skladu s priporocili proizvajalca JSP Ltd. Spremembe ali
prilagoditve lahko bistveno vplivajo na zacito, kar lahko povzrogi hude telesne poskodbe ali smrt.

proizvodac kacige. Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama kada postoji opasnost od smanjenja izolacijskih osobina. Dodatna oprema
ifili trake za zamjenu, trake za bradu, $titnici za usi, viziri i lampe za kacige dostupni su sa uputama za postavljanje proizvodaca JSP. Ne nanosite boju,
otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s uputama proizvodaca kacige.

KONTROLA | NJEGA KACIGE: Kaciga je kompletni sustav koji se sastoji od Skoljke i traka. Vijek trajanja kacige ovisi o brojnim faktorima, ukljucujuci
hladnocu, vrucinu, kemikalije, suncevu svjetiost i zlouporabu. Kacigu treba svakodnevno ispitati na ocite znakove pucanja, gub\tak sjaja ili o3tecenja kacige ili
traka. Korisnik mora biti svjestan potencijalnog rizika od gubitka zastite uslijed starenja ifili nepril Ci8cenja. Na ugink ijskih osobina kacige
mogu utjecati uvjeti uporabe. Datum proizvodnje je utisnut na Stitniku ove kacige. Dok je kaciga bez oStecenja, prikladna je za predvidenu uporabu. Ako ste u
nedoumici, unistite kacigu. Pod normalnim uvjetima, kaciga ima korisni vijek trajanja 5 godina ili opéi vijek trajanja 10 godina od datuma proizvodnje, ovisno
o tome koji od uvjeta nastupi prvi. Na duljinu korisnog vijeka trajanja ove kacige utjecat ce vrste materijala koji se koristi u njegovoj konstrukiji i okruzenje u
kojem se kacige koriste i pohranjuju. Smjernice treba traZiti od proizvodaca. Ova kaciga se ne smije koristiti sa sastavnim dijelovima koji nisu sastavni dijelovi
proizvodaca JSP. Nakon koristenja, kaciga se moze ocistiti pomocu sapuna i tople vode, te osusiti mekanom krpom. Kacigu ne treba Gistiti abrazivnim
tvarima ili otapalima; kaciga se ne smije izlagati izravnoj suncevoj svjetlosti i ne smije doci u dodir s bilo kakvim otapalima.

UPOZORENJE: Korisnici moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova zastitne opreme, mimo preporuka tvrtke JSP Ltd, opasne.
Zabranjene su i sve prilagodbe zatitne opreme osim onih koje preporucuje tvrtka JSP Ltd. Izmjene ili prilagodbe mogle bi znatno utjecati na ponudenu razinu
zadtite $to bi moglo dovesti do teskih ozljeda ili smrti.

INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE
EN14052

Kopija ovog prirucnika i Dt ijuo

i za proizvod moze se naci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

POVEZIVANJE TACAKA ZA PRICVRSCIVANJE REMENJA | KORISTENJE NASTAVKA P 3D ADJUSTMENT™: Igle remenja se moraju umetnuti u
odgovara]uce otvore na trake za vezanje s prednje i zadnje strane kacige (vidi sliku 2). Na svakoj tacki se mogu koristiti tri otvora, $to omogucava
je nastavka 3D Adj . Oni mijenjaju visinu trake i polozaj trake sa straznje strane glave (vidi sliku 3).

PRILAGODAVANJE | PODESAVANJE INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE: U ciliu odgovarajuce zastite, ova kaciga mora biti prilagodena odnosno
podesena za velicinu glave korisnika. Kaciga se mora nositi tako da je $titnik okrenut prema naprijed. Pojedini modeli imaju oznaku obrnutog nosenja, koja
pokazuje da se kolijevka moZe izvaditi i umetnuti obruto tako da se kaciga nosi sa $titnikom okrenutim prema nazad i regulatorom iza glave. Kako biste
izmijenili prilagodenost, podesite kolijevku na zadnjoj strani kacige i osigurajte dobru podeSenost prema gornjem dijelu glave. Kada nije u upotrebi odnosno
tokom transportovanja, ova kaciga treba biti odlozena u spremnik koji nije izlozen direktnoj suncevoj svjetiosti, utjecaju kemikalija i agresivnih supstanci

=

Upinanie sa da vioZit pre obratené nasadenie

ZASTITNI SLEMOVI U INDUSTRIJI
EN14052

Kopija ovog priruénika i ijao i p!

se mogu pronaci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

POVEZIVANJE TACAKA ZA PRICVRSCIVANJE SNOPA KAISEVA POMOCU 3D ADJUSTMENT™: Kiinove snopa kaieva treba umetnuti u odgovarajuce
otvore na traci sa kopéom na prednjem i zadnjem delu $lema (vidite sliku 2). Postoje tri otvora koja se mogu koristiti u svakoj tacki, a to korisniku omoguéava
da podesi 3D Adjustment™. Ovim se menja visina trake i njen polozaj na zadnjem delu glave (vidite sliku 3).

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE: Da bi pruzio adekvatnu zastitu, velicina $lema mora biti odgovarajuéa ili se mora prilagoditi velicini glave korisnika.
Slem se mora nositi sa Siritom okrenutim napred. Neki modeli imaju oznaku za no$enje na obrnutoj strani, $to znaci da se ulozak moze izvaditi i postaviti
unazad, tako da se $lem moze nositi sa Siritom okrenutim pozadi i sa pode$avanjem obima na zadnjoj strani glave. Da biste promenili obim uloska Slema,
podesite ulozak na zadnjoj strani $lema i pobrinite se da je udobno namesten na temenu glave. Kada se $lem ne koristi ili tokom transporta, $lem treba
cuvatl u kutiji, zasticen od direktne sunceve svetlosti, dalje od hemikalija i abrazivnih supstanci, tako da se ne moZe oStetiti fizickim kontaktom sa tvrdim

odnosno kOJI sene moze odtetiti fizickim sa tvrdim povrsi i Uvjeti ja su jedan od vaznih faktora za zastitu elektricnih i

ih kaciga. Preporucuje se odrz uvjeta ja u rasponu 20 + 15°C.

UPOTREBA: Kaciga je izradena tako da apsorbira energiju udarca odnosno Skoljke ili kolijevke, pa iako ovakvo
odtecenje ne mora biti odmah uogljivo, svaku kacigu koja je bila izlozena ja¢em udarcu treba zamijeniti. Korisnicima je potrebno ukazati i na opasnost koja
prijeti usljed modificiranja odnosno skidanja bilo kojeg originalnog sastavnog dijela kacige, izuzev onog $to je preporucio proizvoda¢ kaciga. Kacige se ne
smiju preuredivati u svrhu podeSavanja dodatnih dijelova na bilo koji na¢in kakav nije preporucio proizvoda¢ kacige. Nemojte koristiti izolacijske kacige u
situacijama kada postoji rizik od smanjenja \zo\acusklh svojstava, Dodaci ifili zamjenske kolijevke, podbradnici, zastite za usi, viziri i svjetilike za montazu
na kacigu su dostupni zajedno sa za od je JSP. Nemojte nanositi premaze, rastvarace, ljepila ili samoljepljive etikete,
izuzev u skladu sa uputstvima proizvodaca.

KONTROLA | NJEGA KACIGE: Kaciga je cjelovit sustav koji se sastoji od $koljke i koljevke. Na vijek trajanja kacige utjecu brojni faktori, kao $to su hladnoca,
toplota, kemikalije, sunceva svjetlost i pogre$na upotreba. Kacigu je potrebno svakodnevno pregledati i utvrditi postojanje uocljivin znakova pucanja, lomljenja
ili ostecenja na samoj kacigi ili kolijevci. Korisnik treba imati u vidu postojanje rizika od gubitka zatite usljed starosti ifili nepravilnog ¢is¢enja. Na efikasnost
izolacijskih svojstava kacige mogu utjecati uvjeti primjene. Datum proizvodnje je utisnut u vrhu ove kacige. Sve dok kaciga nema bilo kakva ostecenja, ona
je podesna za namijenjenu upotrebu. Ako postoje bilo kakve sumnje, unistite kacigu. Pod uobicajenim okolnostima, kaciga ima rok koristenja od 5 godina ili
trajanja od 10 godina od datuma proizvodnje, zavisi od toga $ta se prvo ispuni. Na duljinu korisnog vijeka trajanja ove kacige utjecat ce vrste materijala koji se
koristi u njegovoj konstrukciji i okruzenje u kojem se kacige koriste i pohranjuju. Smjemnice treba traZiti od proizvodaca. Ni pod kojim uvjetima se na kacigama ne
smije koristiti bilo koji drugi dio osim JSP dijelova. Nakon upotrebe, kacigu je potrebno ocistiti sapunicom i toplom vodom, te posusiti mekanom krpom. Kacigu
ne treba Cistiti agresivnim sredstvima ili rastvaracima i ne smije se odlagati na mjestima izlozenim direktnoj suncevoj svjetlosti ili biti u kontaktu sa bilo kakvim
rastvaracima.

Uslovi s su vazan faktor za o€uvanje elektricnih i mehanickih izolacionih osobina Slema. Preporucuje se odrzavanje
skladisnih uslova u opsegu od 20 + 15°C.

UPOTREBA: Slemovi apsorbuju energiju udarca ili ostecenjem kacige. lako takva Steta mozda nije ocigledna, svaka kaciga
podvrgnuta teSkom udaru trebalo bi da bude zamenjena. Korisnicima se takode skrece paznja na opasnost od menjanja ili uklanjanja bilo kog od originalnih
sastavnih delova $lema, osim onih koje preporucuje proizvodac lema. Slem se ni na koji nacin ne sme prilagodavati radi postavijanja dodataka koje nije
preporucio proizvodac Slema. Nemojte koristiti izolacione $lemove u situacijama kada postoji opasnost od smanjenja izolacionih osobina. Dodatna oprema
ifili zamenski uloci, trake za bradu, $itnici za ugi, viziri i lampe za montiranje na $lemove dostupni su sa uputstvima za postavijanje kompanije JSP. Ne
nanosite boju, rastvarace, lepkove ili samolepljive nalepnice, osim u skladu s uputstvom proizvodaca $lema.

PROVERA | ODRZAVANJE SLEMA: Slem predstavija kompletan sistem koji se sastoji od $koljke i ulodka. Rok upotrebe $lema zavisi od veceg broja
faktora, ukfjuéujuci hladnocu, vruéinu, hemikalije, suncevu svetlost i pogresnu upotrebu. Slem treba svakodnevno pregledati da bi se proverilo da li postoje
ocigledni znakovi pucanja, lomljivosti ili oStecenja $lema ili uloska. Korisnik mora da bude svestan potencijalnog rizika od gubitka zastite usled starenja i/
il neodgovarajuceg cis¢enja. Uslovi koriséenja mogu uticati na ucinak izolacionih karakteristika $lema. Datum proizvodnje je utisnut na $iritu ovog Slema.
Ako lem nema oStecenja, prikladan je za predvidenu upotrebu. Ako postoji sumnja u njegovu ispravnost, unistite $lem. Pod normalnim uslovima, $lem ima
korisni radni vek od 5 godina ili trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, $ta god od ta dva se prvo desi. Na duzinu upotrebljivog Zivota ove kacige
uticace vrste materijala koji se koristi u njegovoj konstrukciji i sredini u kojoj se $lemovi koriste i ¢uvaju. Smernice treba traZiti od proizvodaca. Ovaj Slem
se ne sme koristiti sa delovima koje nije proizveo JSP ni pod kojim okolnostima. Nakon koriscenja, $lem moze da se o€istiti pomocu sapunice i tople vode
i osusiti mekanom krpom. Slem ne treba Cistiti abrazivnim sredstvima ili rastvaraima; $lem ne sme da se izlaze direktnoj suncevoj svetlosti i ne sme doi
u dodir sa bilo kakvim rastvaracima.

UPOZORENJE: Paznja korisnika se usmerava na opasnost od izmene ili ja bilo kog dela i zastitne opreme, osim po preporuci

UPOZORENJE: Upozoravamo korisnike na opasnost od izmjene ili uklanjanja originalnih dijelova zastitne opreme, osim onoga to prep
JSP Ltd. Zadtitna oprema ne smije se podeavati ni na koji nacin koji nije preporucila kompanija JSP Ltd. Izmjena ili pode$avanje moze znacajno utjecati na

zastitu, $to moze rezultirati teSkim ili smrtonosnim povredama.
OZNAKE: (Nece svaka od oznaka navedenih ispod bii vidljiva na proizvodu)
@ bl Oznacava da proizvodnja proizvoda ispunjava
/1 @ BSI standarde upravljanja performansama i kvalitetom

c E Usaglaenost s evropskim regulativama UK | Uredba 2016/425 0 licnoj zadtitnoj opremi, sa izmenama i dopunama
2016/425 CRA | dase primenjuje u GB

Zaétitna oznaka proizvodaca

je JSP Ltd. Zastitnu opremu ne treba adaptirati ni na jedan nacin koji ne preporucuje kompanija JSP Ltd. Izmena ili adaptacija moze znatno da utice
na nivo zastite, $to moze da rezultira ozbiljnom telesnom povredom ili smréu.

OZNAKE: (Na proizvodu se ne vide sve donje oznake)

Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava

Robna oznaka proizvodaca BS| standarde ucinka i standarde upraviianja kvalitetom

UK | Uredba 2016/425 0 licnoj zastitnoj opremi, sa izmenama i
20161425 CA | dopunama da se primenjuje u GB

L 3 sa

Broj evropskog standarda za zastitne Slemove u industriji i godina njegovog objavljivanja

-20°C/-30°C/-40°C | Kaciga obezbjeduje odredenu razinu zastite pri noSenju u okruzenju pri ili iznad ovih temperatura
+150°C Kaciga obezbjeduje odredenu razinu zastite protiv prskanja tekuceg metala
MM Kypéré tarjoaa suojaa sulan metallin roiskeilta

440V ac Kaciga pruza zastitu korisniku protiv kontakta sa vi cnim p kod napona
- do 440V a.c., izmjenicni napon
LD Kaciga pruza odredenu razinu zadtite protiv djelovanja bocnog opterecenja
g > Kolijevka se moze postaviti za obrnuto no3enje
m MHOYCTPUCKM 3ALUTUTHU LNEMOBM
EN14052
Konuja oa oBoj npup: n jata3a 3a MOXe fia ce Hajae Ha jspsafety.com

EN 14052: - - - - Standardni evropski broj za i zadtitne kacige i godina njegovog objavljivanja Izmena i dopuna standarda EN 14052 i godina njegovog objavjivanja
A#---- Dopuna EN14052 i godina objavijivanja 53-64 cm Opseg veli¢ina §lemova, obim glave
53-64 cm Opseg veli¢ine kacige, obim glave -20°C /-30°C /-40°C | Slem ¢e obezbediti odredenu zastitu kada se nosi u okolini na ili iznad ovih temperatura

+150°C Slem ¢e obezbediti odredenu zastitu kada se nosi u okolini na ili ispod ovih temperatura

bsi OZNAKE: (Vse oznatbe v nadaljevanju niso vidne na izdelku)
@ Aqvarté védiegye ‘Azt jelzi, hogy a termék gyartasa megfelel a KENNZEICHNUNGEN: (Na produkte nebudu viditelné vSetky nizSie uvedené oznacenia) n — — " .
4 9y llegy @ BSI teljesitmény- és minGségiranyitasi szabvanyoknak’ - @ B a izdeloval b Navaja, da proizvodnja izpolnjuje OZNAKE: (Az alabbi jeldlések kdzil nem mindegyik jelenik meg a terméken)
‘ Obchodns znamka virobou Oznatuje, 7e vjroba produktu zodpoveds 4 agovna znamka lzdelovaica BS! standarde delovanja in upravljanja kakovosti - - ——
c E Megfelel az eurépai UK | Az egyéni vedteszkszokrdl sz016 2016/425 rendelet a GB-ban torténd 4 BSI norméam pre vykonnost amanazment kvality * Robna oznaka proizvodaca Oznacava da je proizvodnja uskladenas
jogszabalyoknak 2016/425 cA & 6 modosita C€ Siadnost o zakonodaio 2016425 UK | uredba 20161425 o osebni zaséitni oprermi, kakor je bila 4 BSI normama za ucinkovitost  upravijanje kvalitetom
EN 14052 Ioari Vedosisakok Erdnal Szabvanvanak szima & Kadasi & Zhoda s eurépskou legislativou Nariadenie 2016/425 o osobnych ochrannych pracovnych prostriedkoch v zneni adnost z evropsko zakonodajo CRA | spremenjena, da se uporablja v GB
oo parl Veaosisakok Europal Szabvanyanak szama es annak kiadasi eve 2016/425 CA | neskorsich predpisov, ktoré plati vo Velke] Britanii — - — - — c E Uskladenost s europskim UK | Uredba 2016/4250 0sobnoj zafitnoj opremi, s izmjenama i dopunama kako bi se
N AEN 14052 modositasa s annak kiadasi éve _ EN 14052: - - - - Stevilka evropskega standarda za industrijske zascitne Celade in leto izdaje zakonodavstvom 2016/425 CRA | primjenjivalau GB
- — Cislo eurépskej normy pre prilby pre é pouzitie a jej rok p ) A
53-64 cm Asisak a fej keriilete Zmena normy ENT4052 a ¢ ok publkovania M- Spremembe EN14052 in leto izdaje EN 14052: ---- | Broj europskog standarda za industrijske kacige i godina njegovog objavijivanja
-20°C/-30°C/-40°C | Asisak valamennyi védelmet nydjt, ha ezeken a hd vagy efolotti tartoma viselik 5 .64 Velkostny ¥ orlby. obvod 53-64 cm Yehkos(\ Celade, glave At Izmjena i dopuna standarda EN14052 i godina njegovog objavjivanja
+150°C Asisak valamennyi védelmet nyuit, ha ezeken a hé vagy ez alatti 4 viselik - . Dcm = e. = rozsa” pr? y: oLl " — - -20°C/-30°C/-40°C | Celada zagotovi doloGeno raven zasite med uporabo v tem obmocju temperatur 53-64 cm Raspon velicina kacige, obujam glave
MM Asisak nyujt valamennyi védelmet froccsend olvadt fém ellen 20°C/ S0/ 40°C | Priba zabezpett nejaki ochvan, ked sa nosf v prosted s il teploami alebo p fetotoploty +150°C Celada zagotovi doloceno raven zascite med uporabo v obmocju teh ali nizjh temperatur -20°C/-30°C/-40°C | Kaciga ce osigurati odredenu zastitu kada se nosi u okolini na ili iznad ovih temperatura
- — — — — — — — - — +150°C Prilba zabezpegi nejak ochranu, ked sa nosi v prostredi s tymito teplotami alebo nizSimi, ako tieto teploty MM Celada zagotovi dolodeno raven zasiite pred Skroplienjem raztopliene kovine
440V ac Asisak megvédi a hasznaldt az elekiromos vezetkkel valo révid ideig tarto véletlen érintkezéstdl, legfeljebb 440 V a.c. I Priba 2abez005i neiakd ooh Solechuti rozt ok “ g pred Skropijenj Pl +150°C Kaciga ¢e osigurati odredenu zastitu kada se nosi u okolini na il ispod ovih temperatura
- o Pnlba zahezpem nejaku ochranu pri vysplechnuti rozi openek 0 °k"“ - — o 440V a.c. Celada zasciti ike pred stikom z i prevodniki pod napetostjo do 440 V a.c. MM Kaciga ce osigurati izviesnu zasfitu od prskanja talienog metala
i (it némi vé lis & ac. rilba ochrani pouzivatela voci kra ému a na ontaktu s i vodiémi pod pridom s napatim az ac. = : < P = T -
LD Asisak nyUjt némi védelmet lateralis | szemben o P Zabezp:éi okl ocrans p alorinych kampresivoych zaazeniach LD Celada zagotovi doloceno raven zascite pred obcutno obremenitvijo s strani 440V ac. Kaciga ce zastiti korisnika od sluéajnog kontakla s vodovima pod naponom do napona od 440 V/ a.c.
C;D Aham forditott felvételhez is beillesztheté LD Kaciga ce pruziti izvjesnu zatitu od lateralnih potisnih opterecenja

=

Trakove je mozno prestaviti za obrnjeno nadevanje

NMPOMMULUNEHU 3ALLUTHU KACKU
EN14052

ToBa PLKOBOACTBO TPAGBa Aa Gbae 3anaseH 3a Gbaewy cnpasky. Konve ot Tosa W Ha 3 Ha
npoAykTa MoxXe Aa Gbje HaMepeHa Ha CTpaHuuaTa Ha npoaykTa: documents.jspsafety.com

CBBP3BAHE HA TOYKWUTE 3A 3AKPEMBAHE KbM KOJTAHA U U3MON3BAHE HA 3D ADJUSTMENT™: LLndtosete Ha konara Tpssa aa ce BkapaT
B CBOTBETHUTE OTBOPU HA PEMbLITE OT NPEAHATA U 3aHaTa CTPaHa Ha Kackata (BibkTe u3oGpaxeHue 2). Mpy BCAKa ToUKa UMa OTBOPH, KOUTO MoraT Aa
Ce M3N0N38aT, 1 T0Ba 1aBa Bb3MOXHOCT Ha HOCEL|OTO NnLje Aa HacTpou 3D Adjustment™. Te NPOMEHSIT BUCOUMHATA HA PeMbKa i NO3NLMATA Ha PeMbKa
KbM 3a/HaTa CTpaHa Ha rnasara (Buxte u3obpaxeHue 3).

NOCTABSAHE U PEFYNUPAHE HA MPOMULLINEHU 3ALLUMTHU KACKW: 3a na ocurypu ajeksaTHa 3alLuTa, Tasu kacka Tpsibea Aa 6b/e no Mapka unu aa
Gb/e perynupaHa Taka, Ye ia NpUnsra Ha paamepa Ha rnasata Ha noTpebuTens. Kackata Tpsiea a Gb/je HoCeHa C KoupkaTa Hanpen. Ha Hskon Mogeny
“Ma cMBON 3a 06paTHO NoCTaBsiHe, KOWTO MOKa3sa, e OKOMoXKaTa Moxe Aa Gbje U3BafeHa U nocTaBeHa OT3af, Taka Ye kackata a Gbae HoCeHa ¢
Ko3upKarta Hazaji ¥ C YCTPOVCTBO 3a Perynvpake 3aji rnasara. 3a 1a M3MEHNTE HauyHa Ha NIOCTABSHeE, PEryupaiiTe OKOMoXKaTa B 3a7Hara YacT Ha kackarta
W ocHrypeTe KoMAOPTHOTO MpUnsiraHe OKOrNo TemeTo. KoraTo He Ce M3Non3sa unv no Bpeme Ha TpaHCNopTUpaHe, Ta3u kacka TpsGsa Aa Gbjie CbxpaHsBaHa
B KOHTEVIHEP, TaKka Ye /1a He € U3NoXeHa Ha AMPEKTHA CbHYeBa CBETMMHA, Aaney OT XMMUKany 1 abpaausHy cyBeTaHLy 1 Taka, Ye fa He Moxe Aa bbae
OBPE/IEHa NPV (UNHECKM KOHTAKT C TBBPAN " Ha Ca BaxeH (hakTop 3a 3aNa3saHeTo Ha eNEKTPUYECKUTE U
CBOWCTBa Ha Kkacku. Mpenop e Ha 3a fabbpat s mexay 20 + 15°C.

YNOTPEBA: Kackute abcopbupar eHeprusita Ha yaap 4pe3 4aCTUYHO YHUILIOXKABAHE Ha, WM NOBPE/a Ha nema. Bbnpekut Ye Tesu WeTu Moxe Aa He
a NIECHO 04eBUAHM, BCSIKA Kacka, cnenga aa 6bae TpsGBa fa ce 0GbpHe BHUMaHMe Ha noTpeGutenvTe,
Ye M3MEHEHVETO U OTCTPAHSIBAHETO Ha KAKBUTO 1 1 € OPUIVIHANHM KOMMOHEHTY Ha KackaTa, Pa3nitiHit OT Te3u, NPENopbYaHy oT NPou3BOAUTENS i, €
onacHo. KackuTe He Tpsbsa 4a GbaT ananTupari 3a U3NON3BaHE Ha akCecoapi, N0 HAUMH, PasNIMieH OT TO3M, KOVTO e penopYaH ot npoussoautens. He
anon3sariTe U30NALVOHHM KaCKv B CUTYaLWM, MIPY KOUTO M PUCK OT HaManaBaHe Ha M30NaLVOHHAT CBOICTBA. AKCECOapH W/ pesepBH# OKONOXKH,
noAGPaAHMLM, BHTUCOHM, BU3OPH M NAMNIA 3a KACKV ce Npeanarar ¢ mnmpyxum 3a nocTassiHe oT JSP. He HaHacsiite 60si, pa3TBOPUTENM, Nenuna unu
caMo3anensatly ce eTUKeTH, 0CBEH B CbO ¢ Ha Kackara.

WHCNEKLMSA U TPUXA 3A KACKATA: KackaTa e USNOCTHa cicTeMa, ChCTosILA Ce OT KOpPMyC U OKONoxKa. EKCNnoaTauMoHHUST XUBOT Ha KackaTa
3aBICH OT MHOTO (haKTOPK, BKMIOYUTENHO CTY/, TOMMNHA, XUMUKANK, CITbHYEBA CBETAMHA W HenpaBunHa ynotpeba. Kackara Tpsibea aa 6bae nposepsisaka
©XKEHEBHO 3a BIRUMM MIPU3HAL Ha NPOMYKBAHE, YyMAMBOCT UV MIOBPEAA, KaKTO Ha Camara kacka, Taka U Ha oKonloxkara. MotpeGutenst Tpabea Aa Gbae
HasiCHO, Ye CBLLECTBYBA NOTEHLMArNEH PUCK OT 3ary6a Ha 3aluTa nopaay cTapeeHe Wi Ta Ha
CBOVICTBA Ha Kackata MoXe Aa Bbe NOBMMAHA OT YCrioBUATa Ha nonasare. [latara Ha e BHpXY Ha Kackara. [Jokato
110 kackara Hsma fechekTy, T wie Gbe roaHa f1a U3MbIHABA NPE/IHA3HAYEHUETO CA. AKO UMATe HSIKAKBY CbMHEHWS, YHULLOXeTE KackaTa. Mpu HopMarnH#
obcTosTencrea Kackara Ma noneseH XusoT OT 5 roAMHY W XuBOT OT 10 FOAMHY OT AaTaTa Ha NPOUIBOACTOB, CMIOPES] TOBA, KOETO Ce CMy4¥ MbPBO.
[lbmkvHaTa Ha M3NON3BAEM XVBOT Ha Ta3u Kacka Lie Gbae 3acerHata OT BWIOBETE MaTepHan, Maron3saH B KOHCTPYKUMATA My 1 OKONHaTa Cpesa, B KOSTO
Ce U3NON3BAT ¥ CbXPaHsBaT KackiTe. TpAbBa fa ce THPCAT Hacoky oT Tens. Mpy Hkakem CKackaTa He TpsiGBa Aa ce u3nonasat
KOUTO He ca ISP. Cnep ynotpe6a, kackata Moxe Aa Gbje MoYucTeHa C NOMOLLTA Ha CanyH 1 Tonna BoAa v MoacylueHa ¢
Meka kbpria. Kackara He Tpa6Ba fa Gbe noumucTBaHa ¢ abpasuBHit CyGCTaHLMY UM pasTBOPUTENM U He TPAGBA 4a Gbje ChxpaHsiBaHa Ha npsika CITbHYeBa
CBETAIMHA WM B KOHTAKT C KaKBITO 1 1 GINO PasTBOPUTENM.

NPEAYNPEXAEHVE: BHumanueTo Ha notpebutenvTe criefjsa Aa GbAe HAacoYEHO KbM pucka OT MOAMGDMLMpaHe Uik npeMaxsaHe Ha KOsTo v fa e
OT OPUTVHaNHUTE CLCTABHM YacTU Ha 3aLMTHOTO 0BOpy/IBaHE, PadnyHy OT npenopbyakTe ot JSP Ltd. 3awmTHoTo oGopyasaHe He TpsbBsa aa ce
ajanTvpa no HUKakba HauWH, KOITO He e npenopbyaH oT JSP Ltd. Moaudukauvsta unu agantaumsTta Moxe a ce 0Tpasit Cepro3HO BbpXY Ka4ecTBOTO Ha
npefnaraxara 3alyTa, koeTo Moxe fa 0B 40 CEPUOIHO HapaHSIBaHE Ui CMBPT.

MAPKUPOBKMW: (He Bcvdkin mapkvpoBky no-aony e Gbaat BUaMMKU Ha npoaykTa)

dse 4

Waeaa ue npowaaoncmoro Ha NpofyKTa 0TroBaps Ha
Tbproscka Mapka Ha Npou3soanTens @ P Ha pa6oata u

c € CbOTBETCTBA HA €BPONENCKOTO UK | Pernament 2016/425 oTHocHo nusHute npeanasHi CpeacTBa, M3MEHeH,
3akoHogatencteo 2016/425 CA |3apacenpunaras GB
EN 14052: - - - - Homep Ha eBponericku CTaHAaPT 3a NPOMULLNEHY 3aLLMTHY KAckW 1 ropuHaTa Ha nyBnukauusta My
A== WameHetme Ha EN14052 1 roguHaTa Ha nybnukauusita my
53-64 cm O6xear Ha paamepa Ha kackata, 0G1Konka Ha rnasata

-20°C /-30°C /-40°C | Kackata e oCurypv 3aLuuTa npu HOCEHe B Cpesa Npu FOpHUTE WM NO-HUCKU TeMNepaTypu

Trake se mogu umetnuti za noSenje na suprotnu stranu

=

ET EO%%TUSLIKUD KAITSEKIIVRID

MOBP3YBAHE HA TOYKUTE 3A NMPULIBPCTYBAHE HA PEMEHOT U KOPUCTEHE HA 3D ADJUSTMENT™: Wrnuukute Ha pemeHot TpeGa aa
Ce BMETHaT BO COOAIBETHWUTE OTBOY Ha TKAeHMTE PEMeHI Ha NPe/HaTa v 3afiHaTa CTPaHa Ha LUNEMOT (BUay Crnka 2). MMa Tpu Aynkyt WwTo Moxe Aa ce
KOPUCTAT 3a CeKoja TouKa, @ Toa My 0BO3MOXYBa Ha KOpUCHWKOT Aa ro noctasy 3D Adjustment™. Tue ja MeHyBaaT BUCUHaTa Ha WNEMOT 1 nonoxbara Ha
PEMEHOT Ha 3aAHUOT Aen Of rmasara (Buau cnuka 3).

COCTABYBAHE U NMPUCNOCOBYBAHE HA UHOYCTPUCKU 3ALLTUTHU LLINIEMOBMW: 3apaav cooaBeTHa 3aluTuTa, 0BOj WeM Mopa fia e CocTaBm
W f1a Ce MPUCTIOCOBY CMIOPE/ roNeMMHaTa Ha M1asaTa Ha KopucHYKoT. LLINemoT Mopa A1a Ce HOCH CO UCTaKHaTUOT fien capTeH Hanpen. Kaj Hekon Moaenu e
NpYIKaXaH CPOTVBEH CUMOON 3a HUBHO CTaBatLE Ha [M1aBaTa, LLITO YKaXyBa fieka kabMuTe MOXaT Aa Ce U3BajaT ¥ ia Ce CTaBar Ha3a/ 3a 1a MOXe LINemoT
[1a C& HOCH ¥ CO UCTAKHATMOT flen CBPTEH Ha3af W PerynaTopoT 3aj rnasara. 3a /1 ro CMEHUTe HEroBUOT COCTaB, npucrocoGeTe r kabnuTe Ha 3agHmMoT
Zien of wnemot i obesbepete yoBeH COCTaB OKoMy KpyHaTa Ha riiaBaTa. Kora WnemoT He ce KOpUCTY WM Mak Mpy TPaHCNopT, Toj Tpeba Aa ce YyBa Bo
KOHTejHep 3a Ja He Bipie M3MoXeH Ha AVPEKTHa CoHYeBa CBETNIMHA; 3a Aa Gae 3alTUTEH 7] XeMVKanyy v aBpa3nBHyi CYNCTAHLVM 1 33 /1 He Ce oluTeTyBa
01 UMKV KOHTAKT CO TBPAY Yerosute Ha ce BaeH (haKTop 3a 3auyByBare Ha eMeKTPULHIOT U MEXaHUIKIOT
Ha co Ce npenopayysa Cknaavpatbe Ha LWNemoT Ha Temneparypa 8o oncer of 20 + 15°C.

YNOTPEBA: ja T Ha YAiapoT CO IeNYMHO YHULITYBAkE UMK OLLTETYBakE Ha LWNEMOT. Mako Taksara wreta Moxebu
He @ NECHO OUMIME/Ha, CeKoj LLNeM MOANOXeH Ha TEXoK yaap Tpeba aa Guae 3ameHeT. KopucHuuwTe UCTo Taka Tpeba Aa G1aaT CBECHU 3a ONlacHOCTa Off
MOAMCMLMPAHLE UMM OTCTPAHYBaKE HA OPUTMHANHY COCTABHY [1ENIOBY Ha WNIEMOT, LUTO HE € NPEnopayaHo O/ NPOUIBOAUTENOT Ha wriemot. lnemosuTe
He CMeaT f1a ce npucnocoyBaar co Len Aa ce 107aBaaT APYri AENOBM, OCBEH OHAKa KaKo LITO € MPenopayaHo o7 NPOUIBOANUTENOT Ha WwnemoT. He
KOPVICTETE M30MaUyCKV LINEMOBY BO CUTYaLY Kafle LLITO OCTOM PU3MK Of} HaManyBarbe Ha u3onauyckuTe cojcrea [JOAATOLM WM 3aMeHa Ha kabnute,
pemeHuTe 3a GpajaTa, 3allTUTa 3a YLLK, BUSMPY M MOHTUPaHM CBETUMKY Ha WNEMOT Ce /0CTanHy 3aefHO CO ynaTcTaTa 3a coctasysatbe of JSP. He
HaHecyBajTe 6oja, pacTBOpPyBauM, NIENNa N1 CamonensBy eTUKETH, OCBEH ako TOa € BO COMMIACHOCT CO ynaTcTeata JajieHyt Off NPOUIBOAUTENOT Ha
wWAemOT.

MPOBEPKA W FPUXA 3A LUNEMOT: LUnemoT e KoMNneTeH cvCTeM Koj Ce COCTOM OF OKMON 1 kabnu. XUBOTHUOT BEK Ha WNEMOT 3aBucK of ronem 6poj
(haKTOpy, BKIYYUTENHO ¥ CTYA, TONNMHE, XeMMKanM, COH4EBa CBETNMHA 1 3noynoTpeba. Lnemor Tpeba aa ce NpoBepysa CekojaHeBHO 3a fa Ce BIav
[Iani IMa O4MITIEMIHY 3HALM Ha HaNyKHYBaHe, KPLLUIMBOCT MM OLLITETYBakLE Ha WINEMOT Wl Ha KabnuTe. KopucukoT Tpeba fa iz ceeceH feka nocTon
noTeHUvjaneH puuK off ryGere Ha 3alLTUTHUTE CBOJCTBA MOPAAM CTApOCT W/unm uncTerse. Ha CBOjCTBA Ha
LNIEMOT MOXe Ja Ce HaManu opav yCrioBuTe Ha ynotpe6a. Jlatymor Ha € BTVICHaT BO 7Aen Ha 0Boj wrieM. [IKonKy Wwiemot
Hema fiecheKTy, Torauu Toj MoXe Aa Ce ynoTpeByea 3a T0a WTO e HamMeHeT. [JOKOMKy Ce COMHeBaTe Jeka e OWITETEH, YHUWTETe ro WwremoT. Bo Hopmarnku
OKOnHoCTH, LLInemoT uMa XMBOTEH Bek Ha KopucTere 0 5 roauHy, ogHocHo 10 roauHy o AaTymoT Ha npouasoAcTBo. The length of usable life of this helmet
will be affected by the types of material used in its construction and the environment in which the helmets is used and stored. Guidance should be sought
from the manufacturer. Bo Hukoj cnyyaj He cmear aa ce KopucTaT 4ENoBM Ha LWNEeMOT OCBEH OHMe LTO ce Ha JSP. Mocne ynorpeﬁa wnemot Tpeba Aa ce
VMCHICTY CO CanyH 1 Tonna BoAa 1 f1a ce u3BpuLue co Mexa kpra. LLinemoT He cMee Aa ce 4ucTn co 41 1 He CMee
[1a Ce YyBa V3NIOKEH Ha VPEKTHa COHYeBa CBETMMHA HUTY NaK /43 0jAie BO KOHTAKT CO PacTBOpyBay.

MPEOYNPEOYBAHE: Kopuchuuute He Tpea aa rv MeHyBaaT Ui OTCTpaHyBaaT COCTaBHUTE €N0BY Ha 3alTUTHATa onpema Ha KOJ 6mno Ha4uH WTo
He e npenopayat oA JSP Ltd. 3awwTHara onpema He Tpeba Aa ce npunaroaysa Ha koj 6UMo HaumH WTo He e npenopayax oa JSP Ltd. unu

Koopia ka i ja toote kohta leiate toote lehele: documents.jspsafety.com
RIHMAKINNITUSPUNKTIDE UHENDAMINE JA 3D ADJUSTMENT ™-| KASUTAMINE: Rihma tihvtid tuleb sisestada lintrihmade vastavatesse aukudesse
Kiivri esi- ja tagakiljel (vt pilti 2). Igal punktil saab kasutada kolme auku, mis véimaldab kasutajal i 3D -i. Need davad lintrihma
korgust ja asendit pea kuklapoolel (vt pilti 3).

TOOSTUSLIKU KAITSEKIIVRI PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE: Piisavaks kaitseks peab see kiiver sobituma kasutaja peaga voi tuleb seda vastavalt
reguleerida. Kiivrit tuleb kanda nii, et nokaosa oleks eespool. Monel mudelil on vastupidise paigaldamise stimbol, mis tahendab, et rhmad saab &ra vétta ja
need teistpidi panna, et Kiivrit saaks kanda nokaosa tagapool, nii et regulaator jaab pea taha. Sobivuse muutmiseks reguleerige kiivri taga olevaid rihmasid
ning veenduge, et kiiver sobitub mugavalt pealae piirkonda. Kul kiivrit ei kasutata véi kui seda transporditakse, tuleb kiivrit hoida Gmbrises nii, et see ei saaks
otsest pai oleks eemal i ja ainetest. Samuti voib kiivrit kahjustada fiilisiline kontakt tugevate pindade/esemetega.
Hoidmistingimused on oluline faktor isoleerkiivrite elektrilise ja mehaanilise joudluse sailitamisel. i on ikus 20 + 15 °C.

KASUTAMINE: Kiiver neelab osalisest kiivri véi ihmade purustamisest véi kahjustustest tekkivat energiat ja kuigi sellised kahjustused ei ole hasti néhtavad,
tuleb kiiver selliste tGsiste mojutuste jérel vélja vahetada. Samuti peavad kasutajad porama tahelepanu sellele, et mis tahes kiivri originaalosade muutmine
vol eemaldamme (v.a Kiivri tootja soovitatud) véib olla ohtllk Kiivrite killge ei tohi midagi kinnitada viisil, m\da Kiivri tootja ei ole soovnanud Arge kasutage

kus esineb risk. Tarvikud ja/voi kor nokad ja Kiivritele
paigaldatavad lambid saate koos paigaldusjuhistega JSP-It. Arge pange kiivrile vérvi, lahusteid, lime ega isekleepuvaid mérgiseid, v.a kui see on kooskdlas
Kiivri tootja soovitustega.

KIIVRI ULEVAATUS JA HOOLDAMINE Kuver on terviklik susteem mis koosneb kiivriosast ja rihmadest. Kiivri kasutusiga mojutavad mitmed faktorid,
sh madal véi kdrge ja ine. Kiivrit ja rihmasid tuleb iga paev (le vaadata \Imse\gete morade pragude
VvGi kahjustuste suhtes. Kasutaja peab teadma, et kiivri vananemise ja/voi ebadige i kaasneb risk, et kai . Kiivri
isoleeromaduste tohusust véivad mojutada kasutustingimused. Tootmiskuupdev on kirjas kiivri nokaosa sees. Kui kiivril ei ole kahjustusi, on see oma
kasutusotstarbel kasutamiseks sobilik. Kui esineb kahtlusi, visake kiiver minema. Tavatingimustes kiivri kasutusiga on 5 aastat ja samvusaeg 10 aastat alates
tootmiskuup@evast, olenevalt sellest, kumb tahtaeg saabub varem. Selle Kiivri 0, i materjali liigid

eluea pikkust moji selle ehi
ning keskkond, kus kiivreid kasutatakse ja hoitakse. Tootjalt tuleks kiisida juhiseid. Mitte mingil juhul ei tohi kiivriga kasutada osasid, mis ei ole JSP osad.
Pérast kasutamist voib kiivrit puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme riidega. Kiivrit ei tohi puhastada abrasiivsete ainete ega lahustega ning
Kiivrit tuleb hoida kohas, kus see ei puutu kokku otsese paikesevalguse ega lahustega.

HOIATUS: Kasutaja ta juhitakse mis tahes muutmise voi eemaldamise ohtlikkusele, kui sellist muutmist voi
pole otseselt JSP Ltd. K ei tohi {ihelgi viisil, mida JSP Ltd. pole soovitanud. Selline muutmine voi
kohandamine v6ib oluliselt mjutada vahendi mille voib olla raske VoI surm.

NPUNaroayBateTo MOXKE 3HAYATENHO /1a BUjae Ha NOHY/JEHaTa 3alTUTa WTO MOXe A Pe3ynTupa CO CEpUo3Ha NMUHa MOBPE/a UM CMPT. MARGISED: (Koik alltoodud mérgistused ei pruugi tootel nahtavad olla)
O3HAKM: (CuTe 03Hakv HaBeaeHM NOZONY He Ce BUAMMBI Ha NPOU3BOAOT) @ " " Naitab, et toode on valmistatud vastavuses
bl /1 Tootja kaubamérk BSI j6udlus- ja kvaliteedistandarditega
"_ Tproscka Mapka Ha HaseneHo e neka npomaaoncmom Ha NPoM3BOAMTE € BO CornacHocT co BSI
Z1 npounssoanTenn CO KBanmTeT c € Vastavus Euroopa seadustele UK Maarus 2016/425 isikukaitsevahendite kohta, mida on muudetud
2016/425 cA GB-s kohaldamiseks
C E CooBpastocT co EporickoTo UK Perynatvsa 2016/425 3a nu4Ha 3alwTvTHa onpema, U3MeHeTa 3a ia ce N " — s - "
3aKoHoaaBcTeo 2016/425 CRA | npumenysa so GB EN 14052: - - - - Euroopa standardi number jaoks ja selle aasta
N ENT - "
EN 14052: - - - - Bpoj Ha eBponckM CTaHAapA 3a UHAYCTPUCKY 3ALUTUTHIA LUNEMOBM U FOUHATa Ha HEroBoTO objaByBatbe i Standardi EN14052 muudat\‘l's ia selle avaldamise aasta
- 53-64 cm Kiivri suuruse vahemik, pea imbermdét
Aft---- AmanamaH Ha EN14052 1 roauHaTa Ha HeroBoTo objaByBatbe — — - - — —
.20°C /-30°C / -4g°C | Kilver pakub mdningast kaitset, kui seda kantakse nendel VGi nendest korgemal
53-64 cm Oncer Ha ronemuHa Ha WwnemoT, 06em Ha rmasa temperatuurilprotezione
-20°C/-30°C/-40°C | LLnemot obe3benysa ope/ieHa 3aLuTUTa KOra Ce HOCH BO OKOMMHA Ha N Hazl ropeHaBezieHuTe Temneparypu +150°C Kiiver pakub mGningast Kaitset, kui seda kantakse nendel VGi nendest
+150°C ILinemot o6e3benysa oapeeHa 3aluTUTa Kora Ce HOCU BO OKOMMHA Ha N NOZ FopeHaBeaeHITe Temneparypu MM Emperat:u;nprotezmnek I M
iiver pakub méningast kaitset sulametalli pritsmete vastu
MM LLinemor ke o6e3bepery oapeieHa 3aLTUTa Off UCTYPatbe Ha pacToneH MeTan - P - g — - L — n
- 440V a.c. Kiiver kaitseb kasutajat liihiajalise juhusliku eest, mille pinge on kuni 440 V a.c. (vahelduvvool)
440V a.c. LLInemoT ro LTIAT KOPUCHHUKOT O/} KPATKOTPaEH, Cry4aeH KOHTaKT CO KOHAYKTOPY Ha CTpYja A0 HanoH of 440 V a.c. — — —
LD Kiiver pakub moningat kaitset kiilgsurvejou vastu
LD LLinemot o6e36enyBa oapeaeHa 3aluTiTa Of CTPAHUYHI MPUTUCOLM
@ Kiivri saab paigaldada ka teistpidi
g S KaBnuTe MOXaT fia Ce BMETHAT U 3a CPOTMBHO BP3yBate
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NMPOMMUCIOBI 3AXUCHI KACKU
EN14052

Konito wiei i i, @ TAKOX ito npo Bi

NPUERHAHHS BHYTPIWHLOI OCHACTKM A0 TOYOK KPINMEHHS TA BUKOPUCTAHHS 3D ADJUSTMENT™: LitvchTi BHYTPiLHbOi OCHACTHM
crig yCTaBuT y BIAMOBIAHI OTBOPK PeMeHIB 3 NepeaHbOl Ta 3aAHbOI CTOPOH KackW (sik NOKasaHO Ha pucyHKY 2). MepeabaseHo Tpi OTBOpH, SKUMM MOXHa
CKOPUCTATUCS Y KOXHilt TOML, L0 [03BONRE KOPUCTYBAYY PErymioBaTM BUPIG Y TPLOX MAoLjMHax 3aBAskv onuii 3D Adjustment™. Takum YiHOM MOXHa
3MiHIOBATI BUCOTY PEMeHs! Ta 10r0 NONOKEHHS Ha NOTUMML (K NOKa3aHo Ha PUCYHKY 3).

YWHHWAM HOPMaM MOXHa 3HaiiTK Ha BeG-CTOpiHLi BMpoBy: documents.jspsafety.com

HADAAHHSA TA PETYNIIOBAHHSA NPOMUCNOBOI 3AXUCHOI KACKW: [ins 3a6eaneyeHHs HaneXHoro 3axucTy Kacka Mae LiinbHO NPUnsiratv 1o ronoeu
KopucTyBaya, Tomy cnify obpati BinoBiAHY Kacky Ta BiaperyniosaTy ii HanexHUM YuHoM. Mig Yac BIKOPUCTaHHS kacki ii Koaupok Mae ByTi cnpsiMoBaHuit
yniepe. Ha Aeskix BUpOGaX HaBEEHO CUMBON, SKUi MO3HANAE, L KACKY MOXHA HAAAraTh B 060X HaMpAMKaX: i MOXHa HATY Ta HAAATHYTU TaKM YUHOM,
400 K03MPOK GYB CrIPAMOBaHWI! Ha3af, & perymioBatbHuii MPUCTPit ByB Po3TaLIOBaHWI! 3a Fo0BOI0. FKLLO KaCKa MPUTIATAE HEAOCTATHLO LUNbHO, BiAperynioiiTe
BHYTDILLHIO OCHACTKY Ha TWIIbHi CTODOHI Kack, a noTim nepekonameca L0 Kacka 3py4HO OXOMITIOE BEPXHIO YACTUHY ronioBu. TTiA Yac TpaHCMopTyBaHHA Ta

— +150°C Kackata Lie ocurypu 3aluta npu HoCeHe B Cpedia Npy Unu Mo Tean Temnepatypu
MM Slem ¢e obezbediti odredenu zastitu od prskanja istoplienog metala
MM Kackara Lie ocurypu 3alliuTa Cpelily NpbCkit pasToneH MeTan
Ovaj 8lem ce zastititi korisnika od kontakta sa vodovima pod naponom do napona od 440
440V a.c. v a_é (ac— naizmenicna s{ruja) P P P 440V a.c. Kacxara e 3awymi npu KOHTAKT C EMEKTPU4ECKM nog no440Vac.
LD Slem ¢e pruziti odredenu zasitu od opterecenja usled pritiska sa bocne strane LD Kackara e ocurypw 3awuTa cpewy cTp:

OxonoxKata Moxe Aa Gbae noctaseHa 3a HoceHe Ha obpaTHo

=

INDUSTRIALAS AIZSARGKIVERES
EN14052

Kopija 8is a un

produkta var atrast produkta lapa: documents.jspsafety.com

IEKARTAS PIEVIENOSANAS PUNKTU SAVIENOSANA UN 3D ADJUSTMENT™ IZMANTOSANA: Siksnas tapam ir jabt ievietotam atbilstosajos siksnu
caurumos kiveres priek§pusé un aizmuguré (skatiet 2. attélu). Katra punkta var izmantot tris caurumus, un tas |auj lietotajam iestatit 3D Adjustment™. Tie
maina siksnas augstumu un siksnas poziciju pakausa virziena (skatiet 3. attélu).

INDUSTRIALAS AIZSARGKIVERES FIKSESANA UN PIELAGOSANA: Adekvatai aizsardzibai &7 kivere ir janofiksé vai japielago lietotaja galvas izmaram.
Kivere ir javalka ar vizieri uz priekSu. Daziem modeliem var bit otradi velkamais simbols, kas norada, ka var tikt iznemti stiprinajumi un ievietoti oradi, ta,
ka kiveri var valkat ar vizieri uz aizmuguri un ar pielagotaju aiz galvas. Lai mainitu to ka ta piegul, pielagojiet stiprinajumu kiveres aizmugurei un nodroiniet,
ka ta érti piegul visai galvas virsmai. Kad ta netiek lietota vai transporté$anas laika, $o kiveri vajadzétu uzglabat |epakojuma kur ta nav tie$a saules
gaisma, nav saskaré ar kimikalijam un abrazivam vielam un nevar tikt bojata fiziska kontakta ar cietam ir
svarigs faktors, lai saglabatu izolgjo3o kiveru elektrisko un mehanisko veiktspéju. Ir ieteicams, ka uzglabasanas apstakli tiek uzture(\ 20 + 15°C diapazona.

LIETOSANA: Kiveres absorbé trieciena energiju, dalgji iznicinot vai sabojajot kiveri. Lai gan $adi bojajumi var nebit viegli pamanami, jebkura Kivere,
kas paklauta smagam triecienam, ir janomaina. Lietotaju uzmaniba ir japievérs ari briesmam, kuras var ras(\es modlﬁcejo( val nonemot jebkadas kiveres
originalas dalas, iznemot tas, kuras ir ieteicis kiveres razotajs. Kiveres nekada gadijuma tikt 3anali, iznemot
tos, kuras ir ieteicis kiveres razotajs. Nelietojiet izol&jo$as kiveres situacijas, kur pastav risks, ka izolgjo3as ipasibas var mazinaties. Piederumi un/vai mainas

Trake se mogu umetnuti za obrnuto namjestanje

=

CASTI INDUSTRIALE DE SIGURANTA
EN14052

0 copie a Declaratiei de Conformitate este disponibila la urmaturl link: documents.jspsafety.com

CONECTAREA PUNCTELOR DE FIXARE ALE HAMULUI $I UTILIZAREA SISTEMULUI 3D ADJUSTMENT™: Stifturile hamului trebuie introduse in
orificiile corespunzatoare ale chingilor din material textil din partea frontalé si posterioara a castii (consultati imaginea 2). Exista trei orificii care pot i utilizate
in fiecare punct, ceea ce ii permite purtatorului sa regleze sistemul 3D Adjustment™. Acestea modifica inaltimea chingii si pozitia chingii in partea din spate
a capului (consultati imaginea 3).

FIXAREA $| REGLAREA CASTILOR INDUSTRIALE DE SIGURANTA: Pentru o protectie adecvata, aceasta casca trebuie fixata sau ajustata pentru a se
potrivi pentru dimensiunea capului purtétorului. Casca trebuie purtaté cu varful orientat inspre fatd. Unele modele prezinta simbolul pentru purtare inversa,
care indica faptul ca sistemul de ajustare poate fi scos i reintrodus in pozitie opusa, astfel incat casca sa poata fi purtata cu vérful orientat in spate, avand
dispozitivul de reglare in spatele capului. Pentru a modifica dimensiunea castii, reglatj sistemul de ajustare din spatele castii si asigurati-va ca se potriveste
confortabil in jurul capului. Atunci cand nu se utilizeaza sau in timpul transportarii, aceasta casca trebuie depoxzitata intr-un container, astfel incat sa nu
stea in lumina solara directa, sa fie departe de chimicale si substante abrazive si sa nu poate fi avariata de contactul fizic cu suprafetele/obiectele dure.
Conditiile de depozitare reprezinta un factor important pentru conservarea performantei electrice i mecanice ale castilor izolatoare. Se recomanda conditii
de depozitare care se incadreaza intre 20 + 15°C.

UTILIZARE: Casca este conceputa pentru a absorbi energia unui impact prin distrugerea sau avarierea partiald a inveligului exterior sau a sistemului de
ajustare si, chiar daca astfel de avarieri nu sunt evidente imediat, orice casca supusa impacturilor severe trebuie inlocuite. Se atrage atentja utilizatorilor si
la pericolul modificarii sau indepartarii oricareia dintre partile componente ale castii, altele decét cele recomandate de producatorul castii. Castile nu trebuie
adaptate pentru scopul de a fixa atasamente n niciun mod care nu este recomandat de producatorul castii. Nu utilizati casti izolatoare in situatiile in care
exista un risc ca proprietatile de izolare sa fie reduse. Sistemele de ajustare, centurile pentru barba, protectiile pentru urechi, vizoarele si lanternele montate
pe casca, de inlocuire si/sau ca accesorii, sun(dlspomblle cu |nstmc[|un| de montare de la JSP. Nu aplicati vopsea, solventi, adezivi sau etichete autocolante,
cu exceptia cazului in care aceasta este in cu p Z] i castii.

INSPECTAREA $I INTRETINEREA CASTII: Casca este un sistem complet ce include un invelis exterior i un sistem de ajustare. Durata de waga utilé a
castii este afectata de multi factori, inclusiv de frig, caldura, chimicale, lumina solara si utilizarea Casca trebuie in fiecare zi
pentru semne evidente de crapare, fragilitate sau avariere apérute pe Tnvelis sau pe sistemul de ajustare. Utilizatorul trebuie sa fie constient de faptul ca
exista un risc potential de pierdere a protectiei datorita vechimii si/sau curateniei necorespunzatoare. Eficacitatea proprietatilor izolatoare ale castii poate fi
afectaté de conditiile de utilizare. Data fabricatiei este mulata pe varful castii. Casca este adecvata pentru domeniul séu de utilizare daca nu contine defecte.
Daca avefi dubii, distrugeti casca. In circumstante normale, casca are o duraté de viata de 5 ani incepand de la prima utilizare sau o durata de viata de 10
ani de la data fabricatiei, in functie de care conditie este indeplinita prima.Durata de viata utilé a acestei casca va fi afectata de tipurile de material utilizate
n constructia acesteia si de mediul in care sunt folosite si depozitate casca. Ar trebui s se solicite indrumari de la producétor. in niciun caz nu se vor
folosi alte componente decét cele de la JSP pe o casca. Dupa utilizare, casca poate fi curatatd cu sapun si apa calda, apoi uscata cu un material textil
moale. Casca nu trebuie curatatd cu substante abrazive sau solventi si nu trebuie depozitata in lumina solara directa sau in contact cu niciun fel de solventj.

AVERTISMENT: Atentia utilizatorilor trebuie indreptatd asupra pericolului prezentat de modificarea sau indepértarea componentelor originale ale
echipamentului de protectie, in alte moduri decét cele recomandate de JSP Ltd. Echipamentul de protectie nu trebuie adaptat in niciun mod nerecomandat
de JSP Ltd. Modificarea sau adaptarea pot afecta in mod semnificativ protectia garantata, ceea ce poate cauza vatamarea corporala grava sau decesul.

dase 4

MARCAJE: (Nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs)

Indica faptul c& procesul de fabricare a produsului este in conformitate cu

Marca comerciald a productorilor standardele BSI privind performanta si gestionarea calitatji

c E in conformitate cu legislatia UK | Regulamentul 2016/425 privind echipamentul individual de protectie, astfel
europeana 2016/425 CRA | cumafost modificat pentru a se aplica in GB
EN 14052: - - - - Numérul standardului european pentru casti de siguranta industriald si anul de publicare al acestuia

A#---- Modificare pentru EN14052 si anul de publicare al acesteia
53-64 cm Gama de dimensiuni a castii, circumferinta capului

-20°C/-30°C /-40°C | Casca va asigura protectie atunci cand este purtatd intr-un mediu in care se inreg a3 aceste isau i mai mari
+150°C Casca va asigura protectie atunci cand este purtata intr-un mediu in care se inregis a aceste i sau i mai mici

MM Casca va asigura un anumit grad de protectie impotriva stropirii cu metal topit

Casca il va proteja pe purtdtor impotriva contactului accidental de scurtd duraté cu conductorii electrici aflati sub tensiune, pana

40vac la o tensiune de 440 V a.c.

LD Casca va asigura un anumit grad de protectie impotriva sarcinilor de compresiune laterale

=

Sistemul de ajustare poate fi introdus pentru purtare inversa

PRAMONINIAI APSAUGINIAI SALMAI
EN14

Sio vadove ir amlklles produklo deklaracijos kopija galima rasti ant gaminio puslapj: documents.jspsafety.com

DIRZELIY TVIRTINIMO TASKY SUJUNGIMAS IR ,,3D ADJUSTMENT™ NAUDOJIMAS: Dirzeliai turi biti jkisami  atitinkamas dirzeliy angas $almo
priekyje ir gale (zr. 2 paveikslél). Kiekviename take yra trys angos, kurias galima naudoti, o tai leidZia naudotojui nustatyti ,3D Adjustment™". Tai pakeicia
dirzeliy aukst ir padétj galvos uzpakalinéje puséje (zr. 3 paveikslél).

PRAMONINIO APSAUGINIO SALMO PRITAIKYMAS IR REGULIAVIMAS: Siekiant uztikrinti reikiama apsauga, &is 3almas turi biti tinkamas arba
nustatytas reikiamas jo dydis pagal naudotojo galvos matmenis. Salma btina nesioti snapeliu | prieki. Kai kuriuose modeliuose pateiktas atvirktinis
nesiojimo simbolis, nurodantis, kad dirzelius galima iSimti ir {déti prieSinga kryptimi, kad bity galima naudoti snapeliu, nukreiptu atgal, o reguliatorius bty
uz galvos. Norint nustatyti reikiama dydj, reguliuokite Salmo gale esancius dirzelius, kad $almas patogiai uzsidéty ant galvos. Nenaudojant ar pervezant, §j
Salma laikykite taroje, kuri apsaugoty $alma nuo tiesioginiy saulés spinduliy, cheminiy ir abrazyviniy medziagy i |rJ\s nebum pazelstas deél fizinio salycio su
kietais pavir3iais / kitais daiktais. Norint i$saugoti izoliaciniy $almy eksploatacines savybes, svarbu laikytis kad
saugojimo temperatirra siekty 20 + 15°C.

NAUDOJIMAS: Salmai sugeria smigio energija dalinai i Salma arba ji Nors tokia Zala gali bt lengvai nematoma, bet koks
Salmas, kur{ patyré stiprus poveikis, turéty bati pakeistas. Vartotojai privalo atkreipti démes, kad pavojinga keisti ar Salinti originalius $almo elementus, jel
tai a(hekama ne pagal $almo gamintojo reikalavimus. Salmy negalima naudoti su kitais priedais, $almo gamintojo

stiprinajumi, zoda siksnas, ausu aizsargi, vizieri un uz kiveres as lampas ir pieej ar uzstadis: ijam no JSP. ajiet krasu,
$kidinatajus, limes vai pasliméjo$as zimes, iznemot saskana ar kiveru razotaja instrukcijam.

KIVERES PARBAUDE UN APRUPE: Kivere ir pilniga sistéma, kas sastav no &aulas un stiprinajumiem. Kiveres lietderigais mazs tiek ietekmats ar
vairakiem faktoriem ieskaitot aukstumu, karstumu, kimikalijas, saules gaismu un nepareizu lietoSanu. Kiveri vajadzétu parbaudit katru dienu, lai noteiktu vai
Caulai vai stiprinajumiem naV a.c.imredzamu plaisu, trausluma vai bojajumu pazimju. Lietotajam vajadzétu saprasts, ka pastav potencialais aizsardzibas
risks novecoSanas un/vai nepareizas firi$anas dél. Kiveres izolgjoso Tpasibu efektivitate var tikt ietekméta no lietoSanas apstakliem. Razo$anas datums
ir iespiests uz $Ts kiveres viziera. Kameér kiverei nav defektu ta ir piemérota tas paredzétajam mérkim. Ja rodas kadas aubas izniciniet kiveri. Normalos
apstaklos kiveres lietderigas izmantosanas laiks ir 5 gadi, vai tas kalpoanas laiks ir 10 gadi no razosanas datuma atkariba no ta, kas pienak pirmais. Sts
kiveres izmantojama kalpo3anas laiku ietekmés tas konstrukcija izmantotie materialu veidi un vide, kura kiveres tiek izmantotas un uzglabatas. Noradijumi
jaludz razotajam. Nekada gadijuma ar kiveri nedrikst lietot dalas, kuras nav izgatavojis JSP. Péc lietoSanas kiveri var tirit ar ziepgm un siltu deni, un
nosusinat ar sausu auduma gabalinu. Kiveri nedrikst irit ar abrazivam vielam vai $kidinatajiem un to nedrikst glabat tieSa saules gaisma vai saskaré ar
kadiem $kidinatajiem.

BRIDINAJUMS: Lietotaju uzmaniba tiek vérsta uz briesmam, kas saistitas ar jebkadu aizsardzibas [idzekla originalo sastavdalu parveido$anu vai
nonem3anu, iznemot to, ko ieteicis SIA JSP. Aizsarglidzek|i nedrikst tikt pielagoti nekada veida, ko neiesaka SIA JSP. Modifikacija vai pielago$ana var bitiski

Salmy tais atvejais, jei kyla rizika, kad gali biti susilpnintos jo izoliuojancios savybés. ,JSP“ tiekia priedus ir (arba) keiciamus d\rzellus smako ir
ausy apsaugas, antveidzius ir ant $almo montuojamas lempas, kuriuos btina naudoti pagal pateiktas instrukcijas. Nenaudokite dazu, tirpikliy, klijy ar lipniy,
etikeciy, i§skyrus atvejus, jei tai daroma pagal $almo gamintojo instrukcijas.

SALMO APZIURA IR PRIEZIORA: §j $alma sudaro galvos apdangalo ir dirzeliy sistema. Salmo eksploatacing trukmé priklauso nuo daugelio veiksniy:
Salcio, kar3¢io, cheminiy medziagy, saulés spinduliy poveikio ir netinkamo naudojimo. Kasdien reikia patikrinti $alma, kad nebity itrakimu, kity defekty bei
nebiity paZeistas $almas ar dirzeliai. Naudotojas turi Zinoti, kad dél ilgai naudojant i (arba) netinkamai valant, $almas gali prarasti apsaugos funkcijas. Salmo
izoliuojanciy savybiy efektyvumas gali priklausyti nuo naudojimo salygu. Gamybos data nurodyta Sio $almo snapelyje. Paprastai laikoma, kad $almas be
defekty ir yra tinkamas naudoti pagal paskirtj. Jei kyla abejoniu, $alma sunaikinkite. [prastinémis salygomis $almo eksploatavimo laikas apribotas iki 5 mety
arba 10 mety nuo pagaminimo datos, atsizvelgiant  tai, kuri data yra ankstesné. Sio $almo naudingo tarnavimo laika turés itakos jo konstrukcijoje naudojamy
medziagy tipai ir aplinka, kurioje $almai naudojami ir saugomi. Reikéty kreiptis | gamintoja. Jokiu biidu ant $almo nenaudokite kity medziagy, iSskyrus JSP
komponentus. Baigus darba, $alma galite nuplauti muilu ir Siltu vandeniu ir nusluostyti minkstu audiniu. Negalima valyti $almo abrazyvinémis medziagomis
ar tirpikliais ir saugokite $alma nuo tiesioginiy saulés spinduliy ar nuo salycio su bet kokiais tirpikliais.

ISPEJIMAS: Naudotojai turéty atkreipti démes  kitokio nei rekomenduoja ,JSP Ltd." originaliy apsauginés jrangos daliy modifikavimo ar pasalinimo pavojy.
Apsauginé jranga neturi biti adaptuojama jokiu kitu biidu, i$skyrus rekomenduojamu ,JSP Ltd.". Modifikacija ar adaptacija gali turéti reikSminga poveik
teikiamai apsaugai, o tai gali nulemti rimtq asmens susizalojima ar mirtj.

ietekmét piedavato aizsardzibu, kas var izraisit nopietnus miesas bojajumus vai navi.
APZIMEJUMI: (Ne visi, zemak esosie, markajumi bis redzami uz produkta)

Noradija, ka produkta razo$ana atbilst
BSI veiktspéjas un kvalitates vadibas prasibam

bsi.
/* Razotaja precu zime @

ZYMEJIMAS: (Ant produkto bus matomi ne visi toliau pateiktieji zymejimai)

Nurodyta, kad produkto gamintojas atitinka

Gamintojy prekés Zenklas BSl veiklos ir kokybés valdymo standartus
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CE€ | nbistva Eropes nomatviem 20161425 2 | Regametas 20161420 et ey apsaugo premri,

™ . UK Reglamentas 2016/425 dél asmeniniy apsaugos priemoniy, i$
C E Alitinka Europos [statymus 2016/425 C A | dalies pakeistas, kad baty taikomas GB

EN 14052 - - - - Eiropas standarta numurs i ialajam ai kiverém un ta publices gads EN 14052: - - - - Europos Pramoniniy apsaugos $almy standartinis numeris ir leidimo metai
A== Pielikums EN14052 un ta publicé$anas gads A= --- EN14052 pataisa ir leidimo metai
53-64 cm Kiveres izméru klasts, galvas apkartmérs 53-64 cm Salmo dydzio intervalas, galvos apimtis

-20°C/-30°C/-40°C | Kivere nodrosinas daléju aizsardzibu, ja ta tiek valkata vidé pie vai virs $adam temperattram

-20°C /-30°C /-40°C | Sis $almas teikia tam tikra apsauga, jei naudojamas aplinkoje, kai temperatara siekia ar yra didesné nei

+150°C Kivere nodrosinas daléju aizsardzibu, ja ta tiek valkata vidé pie vai zem $adam temperatdram +150°C Sis $almas teikia tam tikra apsauga, jei naudojamas aplinkoje, kai temperatara siekia ar yra zemesné nei
MM Kivere sniegs daléju aizsardzibu pret izkauséta metala §lakstiem MM Sis $almas teikia tam tikra apsauga nuo ilydyto metalo pursly,
440Va.c. Kivere aizsargas lietotaju pret istermina nejausu kontaktu ar vaditajiem zem lidz pat 440 V a.c. 440V a.c. Salmas apsaugos naudotoja nuo atsitiktinio salycio prie elektros srovés laidininky, kai jtampa siekia iki 440 V a.c.
LD Kivere sniegs daléju ai Tbu pret spéka ietekmi no saniem LD Sis salmas teikia tam tikra apsauga nuo Soniniy gniuzdomujy apkrovy

Stiprinajumi var tikt ievietoti otradi valkasanai

=

Dirzeliai gali bati jdéti prieSingam nesiojimui

=

NPOMBILNEHHbIE 3ALMUTHBIE KACKU - YACTb 1 [ﬂ]
EN14052 TP TC 019/2011

Konwsi aeknapaumi CooTBETCTBUA Ha naunoe W3fienue AOCTYNHa Ha: -Z

HA3HAYEHWE: Kacka sauy (01 3aLLYTBI FONOBbI (COrMacHo anﬂD)KeHMlO Ne1 TPTC 019/2011 «0 6e30nacHocm

NMPOMbILIEHHBLIE 3AWUTHBIE KACKU - YACTb 2 m
EN14052 TP TC 019/2011

COEVHEHWE TOYEK KPEMNEHUA OCHACTKN U UCMOMNb30BAHUE CUCTEMbI PEMYNIMPOBKU MMYBEWHBI MOCAOKM 3D ADJUSTMENT™: LLitncht!
OCHACTK BCTABUTH B TBEPCTHS HA PEMHSX CIPE/I 1 C38M Kackw (M. PHC. 2). [In KawaoiA TOUKM NPe/yCMOTPEHO TP OTBEPCTIS,

cpescTs O 3aLLuTE Ot 3alluTel OT

3alLMATBI FONOBbI - Kackn n KacKeTKu), U3re B COC c EN 14052 Kacku saluTHble npeaHasHayeHb! /:u-m
3aLYVTLI FONI0BbI MOMb30BATES OT JACTBIAV, OT BpbIar pacns 0r0 MeTannia, At MOOLYEHIS! AHEPTvN YAapa NMYTeM YacTU4HOTO
Pa3PyLLeHWS WM MOBPEXKAEHIS KOPNYCa WM BHYTPEHHelt OCHaCTKM, Mapk/poBKa C ykasaHeM 3alUTHbIX CBOVICTB (TeMriepaTypHoro Auanasona,

YCTORMMBOCTM K GOKOBOI Gpbiaram MeTarna U TA) HaHOCUTCS! Ha STUKETKY, PasMeLLieHHYlo Ha BHyTpeHHe#t YacTi kopnyca
Kkackv. UICMOSNIb30BAHME: K to paGot paboTHMK, o oxpaHe Tpyaa, 0ByueHue Ge3onacHsiM MeTofam
1 NPUEMaM BbINOMHEHS paBoT 1 [ Bbi 1 paGoT, NP YCrIOBMM OTCYTCTBIS BO3D:

YTO NO3BONAET 06pa3om HacTpouTb 3D Adjustment™. Takim 0Gpa3om MOXKHO H3MEHITb BLICOTY PEMHS! 1 MIOMOXKEHME PEMHS! Ha 3aTbINKe (CM. puc. 3).
PEMEHb NOABOPOAOYHbIN K 3ALUTHLIM KACKAM JSP

Vicnonb3yeTest ToMbko COBMECTHO C 3aLLMTHBIMIA Kackamit TOproeoit Mapky JSP cepuin EVO® n MK™. MpeaHaaHadeH Ans npeaoTBpalLeHis NaneHns unu
caBura kacki ¢ ronosbl nons3oeatens. PASMEP: YNmaepcaanblﬁ. BHUMAHME: MMpun ycunum cabile 150 H (15 Krc) kpenneHie pemelLka paspyLuaeTcs.
P

OrpaHiHeHHi, Takke OnpeaensieMblx XapakTepoM BbIMonHaeMbIx pabot. Kackn MOI’yT axcnnyamposam(:ﬂ MpY YCrIOBUN BOSMOXKHOCTA OMTUMASBHON
NOAIFOHKA NO pa3mepy ronoBbl. Kacka 3alyTHas COCTOMT M3 KOpMyca W BHYTPEHHeiA ocHacTk. [Ins noBbIlLeHMs KoMdopTa Npu 3KCMNyaTaLm Kackin
cHabxeHbl HanoBHbIMIN I'IOTDEI'IMTbIBaIOIJ.MMM TIEHTAMM, KOTOpbIE MOXHO MEHSTb MO Mepe UX 3arpsisqenuts. Kacka [OmkHa KCrnyatupoBarkes C

p Kacka Mae y , kit 3axvuae i Big Bnmsy npRMMX COHR4HIX MIPOMEHIB, XIM4HUX PEOBYH Ta abpasneHix N10AGOPOI04HbIM PeMHEM JSP. BCex it KacKn PErynvpoBKy, & TakKe yCTaHoBKY 1
marepianis, a TaKOX BiA KOHTaKTY 3 TBEpAUMA Ta g Ymosm €eneKTPU4HIX Ta KOMIINEKTYHOLLIMX Y [IONONHUTE bHbIX KCECCYapOB 663 UCTIonb30BaHMs: Fﬂﬂﬂ of N 3alWyTbI
BNACTVIBOCTE KACOK, ki MaloTb 3axucT. P i TeMnepaTypy abepirankst B pianaaori 20 £ 15 °C. Kacka 40MmKHa BbiTb OTPETYVPOBaH 110 PA3MEPY FONI0BbI MOfTb30BATESTA IPH MOMOLLY CHCTEM PErypOBKH: 1. 10 Ty )-nyTem

4-X 3NIeMEHTOB KpEenneHns amopTi3aTopa Ha OfvH ypoBHelt (cM. YacTb 2 VHCTpykumm - cuctema 3D ADJUSTMENTlm) 2.0 OKPYXHOCTW — NpY MOMOLLM
BUKOPUCTAHHSE: Llonomu normuHaloTs eHepriio yaepy wnsou 0 pyil a60 wonoma. F Ha Te, Wo Tak TNIEHTO4HOO PerynsTopa Wi XpanoBoro MexaHy3ma. Kacka He jomxHa naaaTh C ronoBbl NPy HaknoHax. Kacky cneayeT HaziesaTb Ha ronosy Kodbipbkom
TIOLUKOZKEHHS HE MOXYTb GyTw nerko ot oyat LUONOM, SIKMiA CunbHOMY BNMBY, NoBuHeH GyTi 3aMiHeHuit. Ysary KopucTysais BIeEpeN, ECIi Ha Kacke HeT crieLl I0ro 3Ha\ka, VI UCTIONB30BATH KACKY KO3bIPbKOM Hasap. Kackn CHaOxkeHb!
Crlif} TakoX 3BEPHYTM Ha Te, Lo 3umiHa abo Gynt 0 eneMeHTa i kacku Hoxe (3a BUHSITKOM BUMajKiB, Kom Lie CrIOTaMM AN (PUKCALYIM HaYLLIHMKOB, NIMUEBbIX LUTKOB 1t /-'lPVI'“X C Mpu Kacok Heo! TONBKO Op! e
pexomeriye 3pobuTi BUPOGHMK kackw). Kacky He cria 3MeTol0 Ha Hilt Gyt 0 MpUnajs, sKLLO Lie cynepe: i I ¥ KoMNneKTyloluye or Komnaruv JSP. YXOR: Kaxqbiit pa3 nepep uoron: Kacku HyxHo e Twa

BAPOGHMKA KACKN. He BUKOUCTOBYVTE Kacky, Aka Mae i3ONALHWA 3aXUCT, y CuTyauisX, Ae icHye 3HIDKEHHS T
Komnanist JSP nporioHye npunapas Ta/aGo sanacki AeTani Ans Kackw, a came: BHYTPILUHIO OCHACTKY, pemiHLyl Anst niaBopiaas, 3acobu saxucty oprama cAyxy,

0CMOTP Ha npenmeT Miobbix AecekToB unv noepexzaeHmi. Jliobas kacka, NoBEpriUAscs CUIbHOMY yaapy, NOANEXUT 3aMeHe, AaXe ecni Ha Helt
OTCYTCTBYIOT SIBHbIE NPU3HAKM MOBPEXTIEHMS. SaLLMTHYHO KACKy MOXHO O4MLLIATL NPK MOMOLL MSATKOTO: MOIOLLEro CPeAiCTBa 1 Tennol Boabl. Mocne YncTkm

BI30PV Ta NIaMi, ki BCTAHOBMKOIOTLCA Ha Kacky. He cnial HaHoCUTY Ha kacky dapGy, PO34MHHUKI, KTElki PeHOBUHY, & TaKOX 0 Hei Kkacky BbITEPETb MATKON TKHHHO V1 MIPOCYLUMTb BAAMN OT HarpesaTerbHbiX NpuGopoB. HeperyrisipHbI YXO 3a KACKO! MOXET CYLUECTBEHHO
ETUKETKM — 33 BUHSITKOM BINAZKIB, KOMW Lie A0MYCKAETLCS IHCTPYKLsiMU BUPOBHUKA Kacky. COKpaTUTL CPOK ee C Knen un L QTUKETKY, HE Hble
yarotosurerien. XPAHEHME: Cpok XpaHeHMil C Y4ETOM CpOKa KCTyaTaLy Kack 3aLLWTHOI MW YCTIOBUM COBMIOAEHUS COOTBETCTBYIOLMX YCTIOBHiA

Ornsif KACKM TA 0TS 3A HEHO: Kacka € aKa 3 Kopnycy i BHYTPILLIHGO] OCHaCTKM. Ha TpyBasicTh Tepniy xpaueuml 10.11eT ¢ 1aTbl NPOVIBOICTEA, YKA3aHHOM Ha Ko3bIpbie Kackw. My 3TOM CpOK aKCTyaTaLv COCTABNAET 5 NeT Npy COBMIofieHM IOMKHOTO yXoaa
i8,yTOMY i O, XiMiYHi peYOBMHY, i 0 TEXHU4ECKOro 0cMoTpa. pou3BoaMTeEnb He NpeanonaraeT MCnonb3oBaHus 3nenus B TedeHnn 10 net. Ha NpoformkuTenbHOCTL Cpoka

or i i i y iLUHIMOCHACTU. yBa IAHUA C.I'Iy)KGh\ Kackn 6y/:lyT BNUATL TUMNbI MaTepranos, UCMOMb30BaHHBIX B €0 KOHCprKVL(MM vncpeaa, 8 KOTDPDVI Kacka MCI'IDHbSyETCﬂVM XpaHuTea. PeKDMeHIlaLlMVI
i i i i HaedeKTuBHICTb: MOXYTh creayet ¢ LaparuH, notep , MIPOXOrOB, @ Takke Nopya Kacok OT BO3AEMCTBIA XUMUYECKAKTUBHbIX

BNMBaTH ymow i [lata KO3MPKY KACKH. Fh(u.(c nedbexTis, BoHa npuaaTHa, BELLECTB, IMXCS: B MpoLjecce 1 08 YXO[IOM MniA eno) He MoxeT bCA
i ¥ pasibyne- iBi it 3 i 5pokis, aTepmit i~ 10 pokia B Ka4ECTBE rapaHTUVHOTO Criyyast. Kacki 0MKHbI XPAHUTECA B KDbITbIX 1 BbiTb OT MPSIMOTO M10NaJaHNS CONHEUHBIX

3 /1T BUTOTOBNIEHHS (3AMEXHO Bif] TOT, L0 HACTaHe paHu.ue) Ha TpuBanict kopycHoro TepM\Hy GV LBOTO LIOMOMA BRAMBATUMYTb BUW MaTEpiany, 1o

A B 010 i B SIKOMY LLIOTIOMY BUKOPUCTOBYKTLCS i 36epiraoTbes.. KepisHnLTO criig 38epHyTies Ao awposnwca 3a
KOHMX OBCTaBUH He Ha Kacky BiAMiHHI Bif, JSP. Nicnst @cky
MOXHa 04MCTUTV MATIOM Ta TenrIoio BOA0I0, @ MOTiM MPOCYLLMTY M'SKOIO TkaHUHOI0. He cnig YueTvT Kacky aBpaaviBHumm pevoBuHamy abo pcsqmuumamw
3aBGopoHsieTbCst 30epiraTin Kacky B MicLy, 4 BOHA MifiaBaTUMETCS BITIMBY NPSMIX COHSIYHIX IPOMEHIB 260 PO3UMHHUKIB.

OBEPEXHO! i abo 6Byab-sikol ji 3aX1cHOro Moxe Hebeanexy A KOpUCTYBava (3a BUHSTKOM
BUNAAIKIB, KONW Lie PEKoMEHaye 3pobuTy Komnakist JSP Ltd.). 3acobu i IHOVBIRYanbHOrO 3aXUCTy aaﬁopoHeHo apanryaam AKWO L\e

Ny4elt 1 aTMOCKePHbIX BO3AETICTBIN. PaCcCTOsHYe OT norna A0 HYKHE HaCTV MoKy CTenaxa AOMKHO BbiTb He MeHee 0,2 M, OT BHYTPEHHIX CTEH A0 Kacok
— He MeHee 0,2 M, OT OTONMTENbHbIX NPUBOPOB 10 Kacok — He MeHee 1 M, Mexay cTennaxamm — He Metee 0,7. PekomeHayemasn TemnepaTypa XpaHeHvs

1548 °C. Kacku 3aLLTHbIe JOMKHbI BbITb yNakoBaHb! B B B KOJ , COrJ ¢ notpebuTenem. 3alTHbIe Kacki B TPAHCNOPTHOI
ynakoBke creayet B 3aKPbITBIX B COO it Ha TPaHCNIopTe JaHHOTo BUAa.
TAPAHTUS: Tap: iHbIA CPOK CPOKY, TunosbiMv Hopmamn BecnnatHoit Bbidadn crieLioaexabl.

T'apaHTVs PACcnpOCTPAHSIETCA Ha U3ENMe Ny YCroBn COBMIOASHNA HACTOALLYX YKa3aHuW, T.e. Npi COBMIOREHM YCTIOBUY TPaHCTIOPTVPOBKM, XpaHEHMs
1 yXO/1a 3 U3enveM, a Taloke UCTIONb3OBaHIA MENWA 110 HadHaveHmio. Kaxaas kacka cuaﬁ)xeua ITUKETKOM C yHMkal'IbelM wpx-koom JSPCheck™
Ha BHYTPEHHe#! 1 BHELLHel cTopoHax kopryca. Cuctema JSPCheck™ nossonsieT yac T

nogaenk. [ nbHas ws Ha cavne WWW | Jspcheck com YTMHIASAuMSl [MpuLLeaLIMe B HErOAHOCTb Kackn

Kkomnanii JSP Ltd. Moaudikavist abo apanTalist 3axicHux Biupobis Moxe CyTTeBO noripl ‘iXHi 3aXMCHi Tpaem abo cmepTi.

MOTYT GbITb YTUN3MPOBaHbI NyTEM BTOPUUHOI Nepep MECTHbI Kackyt 3alLUTHOI! BMeECTe C
BbITOBBIMI OTXOAAMM HE HAHOCUT Bpe/a COCTOSHUIO omymanou.(ew cpefbl. nPOVISBOJ:lI/ITEI'Ib JSPLtd, YDpLuaM ann Mutctep Jlosenn, Okcchopatump,

MAPKYBAHHS:  (He BCi HaBe/EHi HIDKYe eNeMEHTU MapKyBaHHs HaHeceHi Ha BUpIB)
" - bsi. Braaye Ha Te, 40 NPoLEC CTBOPEHHS NPOAYKLi
QSP) } | apa Bigrosgics Tewisony IAT0B AaC SfCTTyaraL M CraHBaPTAN 12

HOpMaM KOHTPOnio sikocTi BSI

BianosigHics TexsisHony UK PernameHT 2016/425 wjoao 3acobis

B Hus. CTpaHa Kacok Ans peiHka TC EASC - BenukobpuTanms, I'epMaHm{ (CcM. MapK1pOBKy 13aenis).

ase 4

O3HAYEHUSA: (He Bce ykaaHHbIe Hibke 3Haki ByayT BUAHb! Ha 3aenum)

Coorsercreve
Textieckomy
pernameHTy

Toprosas Mapka
npOU3BOAUTENS!

YKa3blBaeT Ha T0, 4T0 NPOLIECC CO3AaHNS
npoaykuuu cootsetcTayeT BSI

He sBnseTcs Gpaka, a Mepoil MPeAOCTOPOXHOCTU BO W3GEXaHWe TpaBMbl Monb3oBaTens cormacHo TpeGoeaHusM EN397.
OFPAHUYEHWSA: He pexomenayetcs MpUraraTb KANULLIHKE Harpy3k Ha PeMeHb (CMnbHO/ PE3KO TSHYTb, HOCUTL KACKy 3a PeMeLLIOK, cM. puc F, 1 1), Tk aTo
MOXET MPUBECTY K paspbiBy O {yTblit BPYUHYIO peMeHb P vcronb30BaHmio He noanexut. YXO[: Perynﬁpuaﬂ LMcma MbIrbHbIM
pacTaopom. XPAHEHWUE: PemHy B TpaHCNOPTHOM YnakoBke CrieayeT nepeBo3nTb B 3akpbITbiX TPAHCTIOPTHBIX
AGHCTBYIOLYMM Ha TPAHCTIOPTE AaHHOT BUAa. [10 BbRHY NONb30BATENIO PEMHY AOTKHB xpaumbca B CYXoit nonmamneuoaom YMaKoBKe Myt TeMnepaType
+5°-+40°C W OTHOCHTENbHOM 40-75%, B HHOM KDbITOM MPAMbIX CONMHEYHbIX TTy4eit.
TAPAHTUSA: Cpok XxpaHeHWs, BKoyas cpox Wu, 5 net ¢ Aartbl Ha ynakoBke. PaKTU4eckuii CPOK KCrnyaTaLym — 10 M3HOCca.

I'apammsi pacripc npy yCrios cob! yKa3aHui, T.e. Mpu YCIIOBI/A TPAHCTIOPTUPOBKY, XPaHEHIst v YXO7a, a TaKke
ICNOMb30BaHMS M3AENNS 110 HA3HAEHNIO. YTMHMSAL[MH \/Tvmmsauvm BMECTE C BbITOBBIMY OTXOJaMY HE HAHOCHT BPE/A COCTOSIHMIO OKPYKAIOLLEN CPEAbI.
nPOMsBOﬂI/ITEI'Ib JSP Ltd, Yopiwam Munn, Murctep llosenn, O Crpaxa PemHeit NoABOPOAOUHbIX - KuTaii.

YCTAHOBKA (cm. puc. A-E Hinke): 3akpeniTe pemeHb Ha HecyLLei ieHTe OroroBbst Kacky, kak nokasaHo Ha puc. A-E. Mpu HeobxoaumocTu crierka ABiHbTe
HanoBHyto NexTy, 4ToGbl 0cBOBOAVTS KpenesxHoe oTBepcTHe (puc. B). leHTa pemeluka He AOMKHa nepekpyuneaTsest (puc. E). HapeHsTe kacky, otperynupyiite
pewmeHb 110 InHe, PeMeHs He [I0MKEH 0Ka3bIBaTb M3BITOHHOTO AABNEHNS M OHOBDEMEHHO [IOMKEH YIEPKVIBATL KACKY H FONIOBE NOMb30BATENS.

P . N Binosiarictb
o 5iua ple s Ao livall LSl i3580 (s s¥) Jladll o8 EN 14052: ---- C E Pernamenty €C pemanenty cAa iHAMBIAYanbHOO 3axucTy 3i amiHamy Ans
ol Jioss BN 14052 o 50m e 5 Aoee 2016/425 3acrocyBarHs y Benukobpuranii Coorsercrame CootBeTCTBre UK | Pernaven 2016/425 o cpencteax
TP TC 019/2011 TexHiuHuit pernameHT €spasiiicbkuit coto3 Geaneku 3acobis 3axvcTy C E HOpMam €BPOMencKkoro \L’ Textieckomy cAa 3awuTsl ¢ Ans
I dasma 335800 s 53-64 — — —— 3akoHoaaTenscTea 2016/425 pernameHTy npumereHvs B BennkoGpuTaniy
e - o= o EN 14052: - - - - Homep €Bponeiicbkoro CTaHaapTy WOAO 3aXMCHMX Kacok Ta pik itoro ny6nikavyi TP TC 01972011 T — T o —
H N " T " N _ ST — ‘eXHUYECKMiA pernamMeHT TamMoXEeHHOro Cot3a « CpejcTs 3aUUTLI
aie el gl GUatl 13 e L35l pa G 5 o Ry B Lt ) ie Alaall (any 83300 i - 40,)- 30,- 20, At Monpaska Ao ctanaapty EN14052 Ta pik if ny6nikavji pv PeR =
5364 i - 5 EN 14052: - - - - Homep Esponeiickoro cTaHfapTa Ans NPOMBILLNEHHbIX 3aLLUMTHBIX KACOK M FOf €ro nybnmkajum
B oA 1 e L o s e e A 8 Ll o e A el as D oM ana3soH po3mipie kackw, 0GXBaT ronosy
A I Bl 13 0 Lt m A 055 T B i) e Baadl im0 3 ¢ 150+ POSMP AH:---- [lononHenue k avpextuse EN14052 v roa ero ny6nvkauum
— . N R -20°C/-30°C/ Kacxa 3abeanedye nesHuit 3axvCT nig Yac BMKOpMCTaHHﬂ B yMOBaX, KONy TeMnepaTypa HaBKOMMLLHBOTO CepeoBuiLa —
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